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ABSTRACT

This document is a grammar of Idu, a language spoken around Roing in the Dibang Valley in Arunachal
Pradesh, NE India. Anthropological and early travel literature is briefly reviewed, together with previous
literature and attempts to devise an orthography. Idu is usually classified as ‘Mishmi’, together with Tawra,
as an isolate branche of Tibeto-Burman, although this remains unproven. Idu appears to be endangered, with
regional languages including Nepali and Hindi causing loss of competence among the younger generation of
speakers. Constituent order is SOV, but with a great degree of flexibility, and some constructions include the
typologically unusual OSV. There are fragmentary traces of accusative marking. Pronouns are regularly
dropped in declarative sentences. Idu is broadly an isolating language, but the verbal system is marked by
complex extensional morphology and pronominal indexing. Idu has an elaborate system of registers,
including the speech of the zgiz, shamans, and hunters as well as mediation, humorous and cursing registers.
Idu maintains an elaborate metrology, systems of measurement for time, volume and distance, described in
an appendix.

Keywords; Idu; grammar; dictionary; Arunachal Pradesh
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Preface

This grammar has been developed simultaneously with a dictionary of Idu, and many of the example
sentences here are shared with the dictionary. The primary audience is the Idu people, and I have therefore
tried to make the text as free from theoretical vocabulary which is soon discarded. In addition, the grammar
is eventually intended to provide the basis for school teaching textbooks, and there should be no need to
make those who eventually prepare them reach for theoretical handbooks every second sentence.
Nonetheless, grammars can hardly avoid technical language completely, especially with a language as
unusual as Idu. I hope I have succeeded in walking this line.

Acknowledgments and a description of the fieldwork on which this grammar is based are given in the
introduction.

Roger Blench & Mite Lingi

Roing
October 2018
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1. Introduction

1.1 The Idu and the term ‘Mishmi’

The term ‘Mishmi’ is used in the travel literature as far back as the early nineteenth century (Brown 1837;
Rowlatt 1845) to refer to three distinct peoples, the Idu, Tawra [=Digaru, Taraon] and the Kman [=Miju,
Geman]. The common name ‘Digaru’ (a major river) is also in use which has given rise to Digarish, a
linguistic term to describe the two languages Idu and Tawra. Culturally speaking, these two languages were
historically grouped with Kman, as the Mishmi. The Idu are known as ‘Luoba’ in China (Sun et al. 1980). A
name recorded for the Idu in ritual speech and archaic idioms is Kera.a, and since ‘Idu’ refers to a river
valley, this name may have displaced Kera.a as a reference name.

Idu and Tawrd may be related, although intensive borrowing is equally possible. Pulu (1991) has an
appendix comparing common lexical items between Idu and Tawrd; the strong similarities between these
suggest borrowing. However, Kman is quite distinct and is not part of the same linguistic group. For
reference purposes, I am adopting the name ‘Mishmic’ to cover Idu and Tawra.

The earliest reference to the Idu language is in Brown (1837) and language data can be found in Campbell
(1874) and Konow (1902). The only significant publications on Idu from the Indian side are the pre-
linguistic Pulu (1978, 2002a,b). The main value of Pulu (2002a) is as an elicitation guide, although the
centralised Hindu-mainstream thinking that dominates its semantics means it needs to be treated with
caution. Idu has also been described briefly from the Chinese side, notably in Sun et al. (1980, 1991), Sun
(1983a,b, 1999) and Ouyang (1985). None of these are in
any way satisfactory, and therefore a new project was
undertaken, beginning in 2015, in collaboration with the et \) :
Idu Language Development Committee (ILDC) to produce - .
a fresh description of Idu, including both a dictionary and
grammar, and eventually a sociolinguistic description and > - ;
collection of texts. ~ Former Idu settlements

Map 1. Sketch map of Idu-speaking area

Wildlife

////////

1.2 Where Idu people live N

The Idu live principally in Dibang Valley District of e

Arunachal Pradesh with some settlements in Lohit and E. i Akobe

Siang. However, the ‘Upper’ Idu (Luoba) live towards the s w7 unli

Tibetan border and there are some villages in China (Sun A2

1983). None of the literature has a listing of Idu villages or

indeed a map showing the limits of their territory. A major Adi C Tawra
earthquake in 1952 led to the destruction of many villages [N p 1A T YLV Khah
in the Upper Dibang and the abandonment of others, s, JOG ,
accelerating a movement down to the plains area. The T S
disputes between India and China have meant that the Key: INDIA Nation State
international border has been closed since 1961, and Idu Adi Ethnic group

villages in the two nation-states are now cut off from one B Idu settlement

---------- International boundary

another. In addition, the creation of the Dibang wildlife Idu vi
u villages

sanctuary has cleared out many of the villages in the
border region, further accentuating the division. Idu recognises the division between ‘Upper’ and ‘Lower’
Idu with the following names.

Mraya mountain people
Mando  plains people

Map 1 shows the approximate distribution of Idu-speaking villages. The 1971 census recorded around 7700
individuals self-identifying as Idu Mishmi, although this is no measure of language competence. Other more
recent figures are as high as 16,000 but there are no reliable data to support this. The restrictive entry
policies of Arunachal Pradesh have meant that until recently the region was all but closed to even Indian
citizens, but the opening of a bridge across the Brahmaputra connecting to Tinsukia in November 2017 has
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brought in waves of Assamese tourists, to the dismay of the Idu, since Roing is the nearest town which they
can reach in Arunachal Pradesh.

1.3 Anthropology of the Idu

The earliest discussion of Idu social life is the brief section in Dalton (1872) which covers their social
organisation, religion and ‘warlike propensities’. Two short monographs describe the social and material life
of the Idu, Baruah (1960) and Bhattarcharjee (1983) both of which reflect long residence in the Dibang area.
Baruah is of particular interest, since although it was researched in the period after the earthquake of 1950, it
reflects a period when the Idu still had very little interaction with the outside world. Both describe Idu
relations to the world of the spirits in some detail, although there are a number of errors. It may be assumed
that the data in this paper has cross-checked against both of these sources and represents the findings of
recent fieldwork.

Needless to say, things have moved along since these descriptions; Baruah in particular reflects the situation
more than sixty years ago. Idu have increasingly moved to the plains, and have encountered other lifestyles.
The proximity of the administrative centres and more recently the Border Roads Organisation workcamps
have brought a mixture of Bengalis, Assamese and others to the area. Roing was also chosen for Nepali
resettlement and many Idu now speak some Nepali. Idu lifestyle has been much affected by these
experiences. The longhouses are gradually disappearing in favour of modern cement-block houses, and
modern dress has displaced traditional dress except for festivals. Only the older generation are seen with the
straight fringe haircut seen in earlier monographs, a distinctive style responsible for one of the earlier names
for the Idu, Chulikata. Despite this, there is a strong argument that Idu have remained quite conservative in
terms of social culture and religious adherence.

The Idu are subsistence farmers, and depend on vegetative crops such as taro, bananas and yams, as well as
cereals including foxtail and finger millets, sorghum and Job’s tears. Rice is now an important part of the
diet but this is relatively recent. The richness of the wild environment ensures that a significant proportion of
protein still comes from wild resources and large and small mammals and fish are regularly consumed.

A social anthropologist writing in the 1930s would certainly have characterised Idu as a segmentary lineage
society. Strongly acephalous, they are divided into paired clans, and these were the basis for residence and
warfare far into the colonial era. Marital partners were formerly from preferred clans, although these rules
have largely broken down in favour of free choice. Polygyny was common in the past, and was realised in a
longhouse system, where wives were provided with individual hearths and family space strung along
communal corridors. Cooper (1873: 189-190) described this system quite accurately and it has not changed
markedly in the past century and a half. These structures remain widespread in rural areas.

The aspect of Idu culture which persists and could accurately be described as the social glue which keeps
their society coherent, is a strong respect for the practice of shamanistic religion. World religions', typically
Christianity and Buddhism, still have few adherents in this area. Both for healing and the performance of the
complex rituals involved propitiating khdnyi spirits, easing the passage of the soul after death and healing
the sick, requires the ministrations of the 7gi, ritual specialists. There is no evidence that the importance of
these is dimnishing, or that new individuals are not continuing the tradition.

The unease generated by this cultural loss has generated a response in terms of a movement for cultural
revival. Idu culture is undergoing adaptation an reinvention, something which can be most obviously seen
with the RE festival. R€ is a core ceremonial acitvity in Idu life, a large-scale feast involving the slaughter of
numerous pigs and the preparation and consumption of large amounts of food and beer. These are similar to
‘feasts of merit’ found in other parts of the world and strongly reminiscent of the New Guinea moka. To
accumulate the pigs required, individuals must contract debts to both clans and personal friends, which often
take years to repay. Despite the financial outlay, the function is both to generate enormous prestige for
individuals and to create a netowrk of obligation which binds together clans for a generation. Although there

! Hinduism has a strong presence among migrants and also government support since the centrally-funded
Border Roads Organisation (BRO) has constructed Hindu shrines in many places. But Idu converts are few.
2
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is some feeling among modern Idu that R€ is wasteful and creates debts which would be better expended on
health or schooling, younger people are continuig the tradition in 2018, so clearly its percieved benefits
outweigh its percieved demerits.

The traditional R& festival has a curious pp <o 1 First R& festival, 1967
mirror, the govenrment-sponsored modern
version. This was created in 1967, as part of
a broader effort in Arunachal Pradesh to
promote a specific festival for external
visitors to experience. Similar fetivals were
created for the Kman and Tawra, the
Tamladu, which is celebrated at much the
same time of year. In 1967, the then Prime
Minister, Indira Gandhi visited Roing, and
was welcomed with a festival, which
obviously did not owe much to the actual R€&
tradition (Photo 1). Cultural dancing,
speeches and displays of traditional crafts as
well as food stalls were then and are still the
backbone of the government version. For a
half-century R€ has gradually gathered a ; e ;
more formal side, with performances by l9:r7,lst Reh Group Nyaya. Cou;tesy, llection of Late Budhiman Lingg!
dance-groups, schoolchildren and visits by ggyurce: As indicated

ministers. Stages, coloured lighting, heavy

amplification.political rhetoric and performances by popular singers, as well as the near interminable
awarding of certificates for minuscule ahievements, are all part of three days of festivities. In 2018, R€ was
celebrated with considerable energy, and the building of a traditional longhouse in which high-status igu
chanted, at times drowned out by amplified music. Photo 2 shows the presentation of the Idu orthography
book and wallchart taking place during R€ in 2018.

Photo 2. Ré festival, 2018, presenting the Idu orthography

1.4 Previous attempts to develop an Idu orthography

There have been a number of attempts to develop an Idu orthography beyond the pedagogic publications of
Pulu referenced above. Some of these have been in the context of missionary organisations, and seem to

3
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have been partly clandestine. It is safe to say that none have been widely adopted. The travails of Idu are
described at greater length in Blench (2018). A summary of the proposed orthography is given in an
Appendix.

1.5 Dialect and variability in elicited forms

In 1950 a major earthquake truck the Dibang Valley effectively overthrew any neat system of dialect
variation. Many settlements in the Hill areas were abandoned, and households came to settle among the
plains dwellers, including Idu, Tawra, Assamese and Nepali. It seems likely that prior to 1950, there was a
more stable pattern of correspondences between ‘Upper’ or ‘Hill” Idu and ‘Lower’ or ‘Plains’ Idu. It is likely
that prior to the earthquake, Idu dialects were more marked, and associated with the twelve river valleys
along which the Idu traditionally lived. However, the restructuring of the population led to a collapse of
marked boundaries, and now there is a single major distinction recognised, that between the Midu (plains)
and the Mithu (mid-level). The ‘Upper’ dialects, i.e. those spoken around Anini, also have a few distinctive
lexemes, but otherwise there is little difference with Mithu. The differences between Midu and Mithu,
however, are not those usually associated with dialectal diversification, sound-shifts and morphology. In this
respect, the phonology and syntax of the two seems virtually identical. The major difference is the loss of
initials in the plains dialects. Table 1 provides some examples of this process.

Table 1. Comparison of Midu and Mithu lexemes

Gloss Midu Mithu
brush-tailed porcupine ald kald
banana aji bra maji bru
When? kajthd kéisd
high itu hitu

no! nga nawa
now &cahd eta

bad &le héle
cold jist drost
jungle amba kamba
tastes good (alcohol) aka maka
sago palm sp alombd  malombd

There seems to be no underlying logic to which consonants are deleted and it is suggested this is a largely
iconic process, symbolising the differentiation of lects in social discourse rather than reflecting an
underlying diversification.

A related issue in trying to establish a standard form of Idu is variation between speakers. Idu speakers are
similarly tolerant of considerable lexical variation, being aware of multiple forms of words, even if they do
not use them. These can be drawn from some of the specialised registers, such as the shamanic and hunters’
lexicon. Without any coherent community, forms from different dialects have been mixed together. As a
result, there are often multiple versions of the same lexical item, and a high tolerance for different
pronunciations, especially of vowels and tones. The dictionary therefore lists as many variant forms as have
been gathered. It is not uncommon in an elicitation session for different speakers to produce different
vowels, and insist that they are all ‘the same’. This makes producing a consistent phonology for Idu
problematic at best. Particular areas of variation are the fricatives and the modifications of C: with palatals
and rhotics. These variations are discussed in greater detail in the phonology section.

1.6 Borrowing in the Idu lexicon

The Idu have long been traders and have played middlemen in trade between the valley of the Brahmaputra
and the Tibetan Plateau for as much as a millennium. It is therefore unsurprising that they have borrowed a
variety of terms from neighbouring languages. Nonetheless, it appears that it was only in the twentieth
century that the greatest number of terms were borrowed, mostly reflecting bureaucratic and technological
change.
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Most perplexing is the relationship with the Tawra language. The similarity of many terms, such as colours
and numerals has led earlier scholars to conclude this was evidence for a genetic relationship between the
two languages. However, Blench (in press) argues this may instead be the result of long-term borrowing
brought about by a close cultural connection. This argument is too detailed to discuss at length here and is
anyway likely to be inconclusive as a result of the poor documentation of Tawra.

Other strata of loanwords are more easily identified. Tibetan borrowings are surprisingly few, mostly trade
items. The neighbouring Adi, a Tani language, has contributed a few plant names and terms for social
institutions. Assamese has contributed significantly more, trade items, plants and some administrative terms
from the colonial era. As the Indian government has extended its control over the region, more terms have
come into the language from Hindi, sometimes displacing prior Assamese borrowings. Finally, English has
made a highly significant impact on Idu, both in terms of technological items and within the school system.
Idu personal names are a particularly interesting field to study in this respect, since the 1970s and 1980s saw
a major replacement of Idu names with Hindi names, while even a few English names crept into the
language. The tide of sentiment has now changed back towards Idu-derived names, and borrowed ones may
soon be consigned to history.

1.7 The present study

In the light of the weakness of the available linguistic descriptions as well as the desire of the Idu to have a
functional orthography, a project is being undertaken to develop a dictionary, grammar and practical writing
system. So far, three field visits have been made to the Roing area in Arunachal Pradesh. The circumstances
of these are shown in Table 2;

Table 2. Field studies on Idu

Date Location
17-26/2/15 Roing
1-15/12/15 Roing

7/1to0 1/2/17 Roing
4/1 to 2/2/18 Roing
1/10 to 18/10 Roing

Partners in this work were members of the Idu Language Development Committee (ILDC), Mite Lingi,
Yona Mele, Apomo Linggi and Hindu Meme, and this is as much their project as mine. The project is being
carried out under the auspices of the Idu Cultural and Literature Society (ICLS).

1.8 Typological characteristics

Idu is a tone-language, with discrete-level tones, similar to West African languages such as Yoruba and
some Naga languages. It has a large consonant and vowel inventory, as well as a considerable variety of
consonant modifications and vowel phonation types. Nominals have no morphology, number-marking or
gender, although there are traces of accusative marking. A rich suffix-system on nominals and other parts of
speech can extend semantics. Verbs, however, have highly complex suffixed morphology, resembling
Kiranti or Qiangic languages. This consists of both tense/aspect morphology and verbal extensions, of which
there is an extremely rich system. Constituent order is SOV, with Idu sentences being strongly verb-final
however, there appears to be considerable flexibility in word order, due to persistent pronoun omission. This
allows sentences with OSV order, highly unusual in this region. Adverbials, directionals and locatives are all
fronted in the sentence, but adjectives usually follow the head-noun. Idu has a very marked evidential
system, allowing hearers to assess the truth-value assigned to statements by a speaker.

1.9 Lexical relationship with Tawra and Kman

1.9.1 Comparisons across Mishmi

Lexical comparisons across Mishmi produce a very low yield of even probable resemblances. Some
examples are given in Table 3;

Table 3. Lexical resemblances across Mishmi
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Gloss Idu Tawra Kman
sword shabre shabré shabre

beer yl iyu yiii (get drunk)
fish ana ta 3na

deafness kapa kapa kawa

road alé alyim b.1oy

stone dlaphrd  phlad phlang (lower grindstone)
bedbug aba aba maklap

ginger anjita adzin dad?iy

granary  aka aka k3tom

name amil amar) 3man

The word for ‘sword’ may be a common borrowing, and indeed ultimately cognate with English ‘sabre’. The
lack of regular correspondences again suggests borrowing at some earlier period of history.

1.9.3 Idu-Tawria comparisons which argue for a close relationship

A comparison between Idu and Tawrd which above all has been responsible for the hypothesis of a
‘Digarish’ group is the similarities between lower numerals. Numerals ‘two’ and ‘three’ also resemble
reconstructed Tibeto-Burman forms, which in the magical world of regional historical linguistics is enough
for them to qualify for membership. Table 128 shows a comparison of lower numerals in the three Mishmi
languages.

Table 4. Mishmi lower numerals

Gloss Idu Tawra Kman
One khagd khin kamu
Two ka.nyi kayin k3nin, k3yin
Three ka.sd kasan k3sdm
Four ka.pri kaprayk kambrmn
Five manga mana k3len

Six tahro tahro katam
Seven iii we nmn
Eight ila lim grmn
Nine khrinT kipan natmu
Ten haa halar kyepmu

All the Idu and Tawra forms are cognate with the possible exception of ‘nine’ and many are extremely close.
Except for ‘two’ and ‘three’, Kman numerals are quite different.

Another area where there are striking similarities is in basic colours. Table 5 shows the common colour
terms recognised in Idu and Tawrd, together with the abbreviated paradigm in Kman;

Table 5. Mishmi colour terms

Gloss Idu  Tawra Kman
black ma, T  ma ka?ylim
red shu shi? ka?sal
yellow mi min —
green/blue  pru prue —
white lo lyo kamphltin

Again, the Idu and Tawra forms are extremely similar.
1.9.3 Idu-Tawra comparisons showing marked lexical divergence

However, in other semantic fields, the differences between Idu and Tawra are very marked. Basic body parts
are often quite stable in Tibeto-Burman languages, but as Table 6 shows, Idu and Tawra share almost no
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common roots. Kman is included to illustrate that it shares virtually no potential cognates with Idu and
Tawra.

Table 6. Idu and Tawra body parts

Gloss Idu Tawra Kman
back ipindo phlin glawk
body jonta kyan shay
breast  nobra née cin

eye ¢lobra blm mik

hand akho hapra rawk

leg angesa gron pla

lip ntbri thanu chiiw dal
mouth  €kdba phuuke chiw
nail ahuko aphlin zik

neck sémbra pa hy hiip

nose €énambo anadun mi?nyun
palm lapt atyopa rawk tapa
skin kopra po un

thigh hapi saha k3tsawk
toe atambo gron bran pla ban
tongue 1lina h¢lénna blay
tooth tambro la sii

The same divergence can be illustrated with other common lexical fields. A similar pattern emerges, as in
the case of morphosyntax, namely that where Idu and Tawra resemble one another the segmental cognacy is
extremely close. Otherwise, they show little or no relationship, strongly suggesting borrowing rather than
genetic affiliation.

2. Phonology
2.1 Consonants

2.1.1 General

Idu is marked by considerable variability in the expression of consonants, especially fricatives, both between
speakers and within the speech of individuals. Statements about allophony below are thus somewhat
provisional and probably cannot be resolved completely while the spoken language remains in flux. Idu
consonants are shown in Table 7;

Table 7. Idu consonants

Bilabial  Alveolar Retro-  Palato- Palatal  Velar Glottal

flex alveolar

Plosive p,p" b tth d k,kh g {?}

Fricative s, s [z] {s} K} h

Affricate [ts] [dz] 1" [&]

Nasal m n n j

Tap r

Lateral 1 |

Approximants w t y

Phonemes in curly brackets, {} are marginal to the system, only occurring in a very few words. Allophones
are marked in square brackets, [], and their distribution is discussed below.

Idu is in transition to a system of syllable-final bilabial nasals. Most of these arise from the deletion of final -
i in the negative suffix -mi. For example;
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1kh1 malam(i) undisturbed, without opposition
However, there are a few words which seem to have develop -m codas independently, for example;

cim maybe, perhaps

as in;
khonyu mebu asayi &.ji, cim
spirit shock do.PERF maybe

maybe the spirit shocked the child

This word is of particular interest also, because of the apparent tone on the final nasal, contrary the usual
role about tone on nasals.

2.1.2 Comments on individual consonants

The retroflex [r] is extremely common, and was sometimes written in earlier documents as ‘rr’ or ‘wr’.
There is a strong preference for /{/ before back vowels, /o/ and /u/ and for /t/ with central and front vowels.
Nonetheless, contrasts show that these two rhotics must be regarded as contrastive in all positions (Table 8).

Table 8. Evidence for /r/ ~ /y/ contrast
Idu Gloss

ra sharp

raka valley

ré to scratch
© sound of a pig

11 to fear
! to be cooked esp. rice
16 boat

1o to crumble (falling of s.t. piled up)

ruga befitting, appropriate, stylish, look good me
uci  jaggery sugar

The retroflex [{] is much rarer, but is still important, and was sometimes written ‘ly’ in previous materials. /|/
seems to occur predominantly in initial position. Table 9 provides evidence for /l/ ~ /|/ contrast;
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Table 9. Evidence for /I/ ~/|/ contrast

Idu Gloss
la  to say, speak, talk
la  to wear (loincloth)

¢  toroll yarn with hands on the thigh
1€ to migrate

li earthquake
i tender, soft

16 white

10!  ropeway, with single rope
The retroflex /s/, symbolized here by ‘hooked s’, is extremely rare and only occurs before the high front
vowel /i/ and only in initial position. Nonetheless, it can be shown to be contrastive, and thus must be

conserved as a phoneme (Table 10).

Table 10. Evidence for phonemic status of /s/

Idu Gloss Comment
si to die

si to bear fruit

ST seed

si to slice

s1 iron < Tibetan

All words with /s/ except ‘slice’ are derived from the word for iron, which is itself a borrowing. It is
plausible to suggest that this root has been preserved, but has not spread ot the remainder of the sound-
system, accounting for its rarity.

/s/ and /[/ are usually in free variation and are probably not distinct phonemes. However, in loanwords, such
as /sini/ ‘sugar’ it seems the original /s/ is conserved. However, where /[/ is rhotacised, i.e. /[t/ it is not in
free variation with /s/, which may be taken as an argument for phonemic status. Moreover, speaker
preferences show the pattern shown in Table 11;

Table 11. Realisation of /s/ and /tf/

Position Realisation

before /a/, /i/, /u/  free variation except in loanwords
before /e/, /o/ typically /s/

before /o/ hardly occurs

The voiceless fricative /z/ is prominent in a few words, for example azu ‘cobra sp.” or ibizu ‘pika’. However,
it is usually in free variation with both the affricate [dz] and the palatal affricate [d3]. Some speakers prefer
[z] for particular words, so it may well be acceptable to write it as part of the alphabet, but it is unlikely to be
a distinct phoneme.

Idu probably has no underlying glottal stop /?/. A slight glottalisation is heard when two similar vowels
articulated separately are pronounced, but this does not seem to warrant phonemic status. However, just a
few words appear to have a glottal stop which does not originate in this way. Thus the words shown in Table
12 have this sound, commonly associated with /a/;
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Table 12. Evidence for a glottal stop in Idu

Idu Gloss Comment
aba? to wait

a?atd thread beam

alota calf of leg

ba?{iba?i  spongy

etou fish sp.

j6256 looking like an owl Also jolold
Tci to become a slave

In the case of j6756, the long form, jolols, indicates the consonant which has been deleted to create /?/.
Deletion of a lateral is rather unusual, as glottals tend to arise from stops.

The following two words contain an unusual sequence, which appears to be a voiceless velar nasal. As they
are both ideophonic and of marginal status in the lexicon, they are not considered candidates for phonemic
status.

tiger, male, large nd’ra
sound of hen, conventional Jata

There are two ideophones which have /d"/;

draa  sound produced by striking a vertical bamboo wall

dhii sound produced by foot stamp

but these are strictly sound-symbolic and /d"/ can be excluded from consideration as a phoneme.
2.1.3 Long consonants

Idu has a small subset of long or doubled consonants in initial and medial position. The only doubled initial
consonants are /nn/ and /rr/, illustrated in the following contrasts;

ma  leave field fallow ra  sharp
nna to dance na  to cook food other than grains
nni  to push nji  to chase

These are most plausible explained by assuming these are realisations of prefixed nasals which have been
assimilated through homorganic rules.

Doubled consonants in word-medial position are /mm/, /11/ and /tt/. Examples;

eémm3 new moon m3 torear
alla to lick ala  musk deer
atti to kick att  village
1ttl to come up it vagina

/11/ and /mm/ may well be explained by the same rule of assimilation as in initial long consonants. However,
the examples of the dental /tt/ are exceptional.

2.1.4 Consonant modification

2.1.3.1 General

Idu has a wide range of modified consonants. Aspiration, rhotacisation and to a lesser extent labialisation,
are all used to make phonemic distinctions and some consonants can undergo multiple modifications. One of
the more perplexing issues in Idu phonology is the variability in palatalisation, labialisation and

10
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rhotacisation, i.e. with a -y, -w or -r after a consonant. Many words seem to vary from one speaker to
another and even within the speech of one individual. Although there are dialect differences between
‘Upper’ and ‘Lower’ Idu this is apparently not one of them. There is a definite tendency for younger
speakers to drop these consonant modifications, for example, saying nopu instead of nyopu for ‘breast’.
Earlier publications on Idu envisaged a set of voiced aspirates, /bt/, /d"/, and /g"/. This is unfortunately
typical of linguistic work heavily influenced by Hindi and quite irrelevant to Idu.

2.1.3.2 Aspiration

Aspiration is the most common form of consonant modification and can be applied to all voiceless
consonants. Thus;

/ph/, 1, kM, v/

/pt/

/p"/ is in free variation with [f], probably under the influence of Indo-Aryan languages.
phala tea

phe to pluck

iphilo butterfly
¢phold  owl

phu cooking pot
/phr/
phr3 set fire to

iphritt  type of creeper

2.1.3.3 Rhotacisation

The following consonants can be rhotacised

Ipl, Iph/, Jo/, e/, it/ fd, ke, Tk Tgt, Y, Th

T

p

pra  bird

pré  strength
pri  to plait
pro  tolean
pru  to spread

bI'
bra to grow
mabré  goat
bri to marry
bro chickenpox
mbru full

11
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2.1.3.4 Labialisation

The following consonants can be labialised;
/p¥/, Ipt™1, [ov/
Table 13 provides examples of these;

Table 13. Labialisation in Idu

Idu Gloss

bwéya long ago

bwipa together, things in pairs
phwari kitchen

phwi ando full grown male mithun, bull
pwadi s.t. glittering, gem

pweéla oriental skylark

pwiti grey bird sp. with long tail
pwothd rufous-necked hornbill

Additional labialisation is evident in some ideophones, but this is a phonetic effect of the following rounded
vowel,

khwoyakhwoya describes walking wobbling from side to side

2.1.5 Prenasalisation

Idu has homorganic prenasalised consonants. The probably arise from the leftwards movement of
nasalisation on vowels, as it is frequently the case that a word has two equivalent realisations with different
speakers, with and without a prefix, and with and without a nasalised vowel on the stem. The rules of
realising homorganic nasals are similar to those elsewhere in the world.

n- precedes dentals and all other consonants
- precedes velars NB. Usually written n- in practical orthography
m- precedes bilabials

These are marked as sounded though they are all presumed to be allophones of an underlying N-. These can
occur both initially and in word-medial position.

2.2 Vowels

2.2.1 Vowel inventory

Idu has an extended vowel inventory once length and nasalisation are taken into account. In addition it has a
small number of extremely rare vowel phonation types.The vowels of Idu are shown in Table 14;

Table 14. Idu vowel inventory

Vowels Front  Central Back
Close 1 [1] ull],u
Close-Mid e [€] o [3] [o]
Open-Mid 9,9

Open ald]a

2.2.2 Length

All vowels in Idu show length contrast except /a/, /o/ and /i/. Examples of convincing contrast are rare, given
the overall size of the lexicon. It is very noticeable that many of the potential minimal pairs exemplifying

12
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length contrast in vowels are adjectives, adverbs or ideophones, which also have a feature of iconic
lengthening for emphasis. This suggests that length contrast is a developing feature, not something which
has been long embedded in the language. Nonetheless, it is sufficiently common as to be required in the
orthography.

Underlying length contrast is considered to be present where both vowels also have the same tone. There are
occasional examples where the doubled vowel has a sequence of dissimilar tones. This probably originates
from deletion of an intervocalic consonant and is therefore not treated as an example of vowel length. This
gives the appearance of a tone glide in rapid speech, but it is not underlying a contour tone.

The following tables present evidence for length contrast in Idu.

a~aa
da? to borrow daa safe distance
ja to come down jaa reddish colour
ka goitre kaa to cut out required shape
mra  poison mraa  herb sp.
sa net saa slowly
wa to scratch waa sound of cock when you grab it
e~ee
ce tocut cée  totease
-te  verbal suffix denoting actions downwards te€  sound of twigs snapping
1~1i
ili  soil 1lii sting
mi  yellow mii appearing uniform from a distance
pl  to bite (snake) jus quiet
bri  torn briimbs  tree sp.
0~ 00
mé  hunting technique for kites méoo6  dazzled
to to pull to0 severely
u~uu
gri  to cry loudly grua  fees, payments
ha to beat with stick haa heavy, weighty
mu  to grow in a twisty way (as a creeper) muu  to go out (fire, light)
phu  cooking pot phut  to puff air out of mouth
w to snatch rad single strip of pork meat

2.2.3 Nasal vowels

Idu has five nasal vowels, /a/, &/, /i/, /6/ and /i/. The central vowels and the modified vowels are not subject
to nasalisation. Nasal vowels normally display length contrast, but no minimal pair has been found for 7 ~1i.

The R€ Festival is one of the most important cultural traditions of the Idu, celebrated every year in February.
However, it has typically been spelt ‘Reh’, although Idu does not have syllables with final ‘h’. This may
have been an attempt to represent nasalisation, but it is misleading. It hard to change established spelling, but
it would be better if the festival were now spelt Ren.

13
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Nasalisation of the vowel preceding a homorganic nasal can occur word-medially, and it may be that
nasalisation should be treated as phonetic in these case.

andimb3  dung beetle

a

alo  to bring out s.t. hidden, reveal
ci to fall on top of s.t.

pa  barren (animals) paa  sound produced by foot stamping

8
algld length

aprémb0  tree sp.

awé bamboo basket for rice
€ ~¢ee

cé toknit c86 totie
13/

akd rat, big
13/

ép‘ré carpet
braga to kill s.0. while dying

i
/0/
akhé  hand

ald road, path, track
anatrd  herb sp.

co to punch

0~ 00

cd to stamp s.t. on paper c60 shortage

t0 flour t00  to break (rainfall)

14
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brobrd describes s.o. walking very actively brdd to shoot up straight

1/

bil
cli
ha
thri

bamboo stemborer

cucumber

to observe taboo after a killing

to sprout (horn, branch from tree)

sandstone, easily broken

to emit smoke bud
to be immobile with sickness cutu
liver haa
to count thra

2.2.5 Creaky vowels

to be cloudy
quite

ten

very sad

Idu has extremely infrequent creaky vowels, /a/, /¢/ and /i/. By far the most common is /a/, which only
occurs in a restricted context, before /y/. The main known examples of this sequence are given in Table 15.

Table 15. The Idu creaky vowel /a/

Idu Gloss

aye be irritating

aye strip kernels from maize
aye poison

aya daughter

ayeba  ritual

maay  serow

The creaky vowel cannot be treated as a conditioned variant of /a/. There are numerous /ay/ sequences in Idu
which do not have this vowel and the verb ayé ‘to go round’ provides a direct minimal pair with the forms in
Table 15. Table 16 provides evidence for phonemic status of Idu of / a;

Nonetheless, it is clearly contrastive, as shown in Table 16;

Table 16. Evidence for phonemic status of a

Idu Gloss Idu Gloss

aya  fan aya white worm found in bamboo
aya  daughter aya fish sp.

aye  to poison aye to go round

aye to strip kernels from maize

aré to weed are to measure

areé  to shuck a maize cob are to aim (gun etc.)

maay serow maarda Serow

/¢/ is only attested in two words;

mger

enemy

15
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mger guest at RE festival

There are no lexemes which provide evidence for contrastive pairs. Nonetheless it is not clear that how this
phonation type would be conditioned by context.

1
/i/ only occurs in the names of two Idu clans

Mrrij
Mrii

The sequence mri without a creaky vowel occurs in;
mri phito ‘to make a face while crying’
suggesting this is not a conditioned variant.

None of the words with creaky vowels are obvious borrowings, and indeed creaky vowels are not reported
from nearby languages, common as they are in parts of SE Asia. Their origin and why they are so rare is
unexplained.

2.2.6 V.V sequences of identical vowels

In addition to this, Idu also has sequences of similar vowels articulated separately which are distinct from
long vowels. They are treated as separate segments and a dot is placed between them to denote their
presence. In some cases the tone is identical, but it can be dissimilar. Characteristic examples are of V.V
sequences with identical tone heights are shown in Table 17;

Table 17. Idu V.V sequences with identical tone heights

Idu Gloss
era.a knife

3.8si feeling tired, fragile

0.0 Himalayan flameback (bird sp.)
iyl.a weakness due to excessive bleeding

Idu also has sequences where there is a distinct hiatus between two similar vowels, realised as a glottal stop
for some speakers. Again, sequences may be on a level tone or two different levels.

A few words also exhibit VV sequences with non-identical tone heights, as shown in Table 18;

16
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Table 18. Idu VV sequences with non-identical tone heights

Idu Gloss
a.a to give birth to child
e.éta dao handle

mre.¢  guest at R¢ festival
8. to go to the toilet (speaking to a baby)

Qu

moona feather
bro.0  python

pui to talk about s.t.

Similarly, there are rare words which include sequences with nasalised and non-nasalised vowels, as shown
in Table 19;

Table 19. Idu VV sequences with nasalised and non-nasalised vowels

Idu Gloss
cé.&khd algae

Orthographic practice has yet to be finalised but present opinion is leaning towards writing these distinctions
with a dash —.

2.2.7 VV(V) sequences of non-identical vowels

Idu permits rare sequences of dissimilar vowels, again distinguishing between those articulated separately
and those which form a continuous sequence.

Table 20. Idu VV sequences with
dissimilar vowels

Idu Gloss

a.0 sudden body pains
a.i bréna herb sp.

all andisi ear-ring

a.api pumpkin, white
¢.0na face

¢tagd.a somewhere

i seven

khd.é to defecate

maay serow

The following VVV sequence is quite exceptional.
shi héaa reddish (e.g. sunset)

As noted above in the discussion of glottal stops, some of the separately articulated sequences are
developing audible stops to clarify the sequence of vowels to hearers.

Apart from nasalisation, Idu has two other types of vowel modification, retraction and creaky voice.
Retraction in IPA is represented by an underline, but a better convention will need to be devised for any
practical script. Retracted schwa /a/ is relatively common and is in association with lip-rounding of the
preceding consonant. Two other retracted consonants are extremely rare and occur primarily with
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ideophones or other expressives. For some speakers, retracted /o/ appears to be in free variation with a /we/
sequence.

Examples of /o/ and /3/;

&p3 to eat something in particles
otakhri  latrine

23 to carry on the back

hd honey

kh3 beeswax

Examples of /o/;

or  sound of pig
Examples of /u/;

ar to jack up (car etc.)
art¢  to pour

2.3 Tones

Idu has three level tones?, marked as follows;

High-
Mid
Low

A macron (") over a vowel is thus mid-tone and not length. There are no glide tones, somewhat surprisingly
in the light of their importance in Tawra and Kman. There are numerous minimal triplets on CV syllables,
for example;

ba  classifier for mithuns
ba togo
ba  to whisper

da  to feel
da  to borrow
da  to fix bamboo to a mat or a wall

dé to ignore
de pure, clean
de to stand

ht  to dig with the hand vertically
hii  to beat with stick
hu  to put hand horizontally in a hole to search

Idu tones can be described as semi-mobile in context. There is no evidence for grammatical tone, but tones
on verb roots can sometimes change, usually rise when extensions are added (§). Tones may also change in
compounds, according to rules which remain poorly understood. Crucially, all phrases and sentences in the

2 The author would like to acknowledge the special role of Hindu Meme on the tone section. Without his tireless and
accurate whistling of a large number of lexical items and example phrases, the tones could not have been
completed.
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dictionary examples are transcribed phonetically, as heard, and not as in citation forms. However, in a
practical orthography, basing tone-marking on citation forms is the only practical solution to distinguishing
homographs. In ritual formulae, tones can be radically distorted, sometimes to the point where speakers
cannot unravel an utterance except where the originator of the formula already knows its meaning. The large
numbers of CV roots which contrast only in their tonal values recall West African languages such as
Yoruba, more than most Tibeto-Burman regional languages.

A few examples point towards some tonal morphology in Idu, as for example in Table 21;

Table 21. Examples of tonal morphology in Idu

Idu Gloss Idu Gloss
as€ tosing as¢ song
md new m3  old (things)

hu  to put hand horizontally in a hole to search hu  to dig with the hand vertically
However, these are fragmentary and inconsistent, and are unlikely to point to a broader system.

Apart from the Tani languages such as Adi, the main sources of loanwords in Idu are non-tonal, Assamese,
Hindi and English. Despite long proximity and trade with Tibet, Idu has very few Tibetan loanwords. Recent
English loanwords are often non-assimilated, and maintain non-native morphology and inconsistent tone.
Assamese and Hindi, however, have usually been adapted to Idu phonology and morphology and assigned
tones. These tend to be stereotyped, and are either Low-Mid or Mid. Examples of typical Assamese
borrowings are given in Table 27.

Table 22. Asssamese borrowings in Idu

Idu Gloss
bagan kitchen garden, flower garden
barsené  any open container
bosta bag

cint chisel

cokhr3 chair

kast sickle

khar manure

mundlira guava

port to study

saki tea-strainer

arist glass

sin1 sugar

meékari cat
nangdle  plough
sada tobacco
tamil areca nut

Idu has a small set of borrowings from Adi, which is a tonal language, albeit more restricted than Idu,
shown in Table 23. These are tonally diverse and probably reflect their original tonal values.

Table 23. Adi borrowings in Idu
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Idu Gloss
boda plains in the southern region
kéra basket, back, conical

omorita  papaya
pemsama to hang around fruitlessly
simkéneé  kumgquat

2.4 Word structure and atypical consonant sequences

All Idu syllables are open; cases of syllable codas, except in loanwords from Assamese, Hindi, Adi and
English (Table 24) are extremely rare. In native words, the coda —r might be an allomorph of a homorganic
nasal attached to the following syllable. For example;

Table 24. Loanwords in Idu showing syllable codas in —r and -1

Idu Gloss Comment
mobayl  mobile phone < English

marsa potherb, cultivated and wild Acmella paniculata. < Adi
marse careless work

maarda rust Upper dial. mawada
taar.hu sixty

3. Morphology

3.1 Nouns

3.1.1 General

Idu permits a wide variety of nominal structures, as its compounding morphology allows relatively long
words to be generated. Like most languages in this region, Idu has limited true bound morphology.
Bycontrast, verbs can be modified by a series of suffixes, and these are indexed to pronominals, without
affecting the shape of the verb. Gender and number are marked on nouns by a class class of indepent post-
nomal elements. Numeral classifiers are obligatory with a subset of nouns, but are not bound to them.
Although highly tonal, tones bound to vowels are very conservative and rarely change in compounding.
Hence it can be difficult to assign a ‘part of speech’ unambiguously. The same basic form may be noun,
verb, adjective and adverb. Subsets of nouns exhibit residual forms which may point to a system of
semantically assigned prefixes, a feature common in Austroasiatic languages and also occurring in some
regional languages in Arunachal Pradesh (Blench 2014). This system is analysed in more detail in §3.1.6.

3.1.2 The shape of Idu nouns

Idu nouns are most characteristically CV(N)CV, with an optional V- prefix. A small subset of nouns are
VCV, which has almost certainly arisen through deletion of C: of the stem. In some cases this pathway can
be demonstrated, as the more conservative Hill dialects, conserve Ci. For example amba, ‘jungle’, is kambad
in Hill dialects. A rare structure, such as éona ‘face’ (V(C)VCV) arises from deletion of C: with
conservation of the V- prefix. Table 25 shows the structures of Idu nominals as presently identified,
excluding loanwords.
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Table 25. Structure of Idu nominals

Structure Idu Gloss

A% a child, children
VCV aba bedbug
VCVCV abala mediation
VVCV a0ta calf of leg
VCVCVCV achayipa creeper sp.
Cv b3 hole

(OAAY b1t grass sp.
cvcv bambu golden jackal
CVVCVv biimbd tree sp.
CVCVCV bérabo thunder

CVCVCVCV bragiisimbd  tree sp.
CVCVCVCVCV  kapotolombd  insect, generic

The rare cases where two dissimilar or independently articulated vowels form VV sequences are dealt with
below. The structure of loanwords depends on how well these have been integrated into the Idu phonological
system. Loanwords permit a variety of coda-final consonants are not common in Idu, as the examples show;

bakét bucket < English
bagan kitchen garden, flower garden < Assamese

3.1.3 Number marking

Number in Idu nouns is not marked morphologically and wherever it is obvious from the context not marked
at all. With unqualified nouns, there are several forms meaning ‘many’ which follow the noun. For persons,
these are;

Table 26. Idu number marking suffixes

Idu Application

alombro persons

ara crowd, herd

n-do things, inanimates
Thus;

man  men
mi  Tmu alombro
mu art
For animals and objects, usually only ayi is used. Where a noun ends in a vowel, gy assimilates to it;
sd ari—sarl  mithuns
For inanimates, tando ‘many’ is used’
alapra tando many stones
For things found in groups an occasional singulative is recorded,
louse trivngu  lice triili
-gu appears to be an incorporated numeral classifier. Similarly with this pair of words;
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tanjambo molar tooth tanja molar teeth
This suggests that occasional lexical items considered inherently plural can be ascribed a singulative, but this
is not a consistent process.
3.1.4 Gender
As broadly in Tibeto-Burman languages, gender is not marked morphologically on nouns. Natural gender

distinctions on persons are marked by distinct lexemes, as;

father  naba mother  nanyi
man meéya woman  yaku

Domestic animals in Idu are marked for gender and also reproductive status by distinct postposed lexemes.
As is common in regional languages, a three-way distinction between bovids, other animals and poultry is
applied (Table 27).

Table 27. Gender marking on Idu animal names

Idu Gloss Example Gloss
ari male animals, general ili agt boar

ard  male bovids maci agd  bull

ala  male (birds) ¢to ala cock

api  female animal, general  ili api sow

¢ché female bird &to éché hen

kra  female bovids sa kra mithun cow

3.1.5 Numeral classifiers

3.1.5.1 Classifiers system

Idu, like Tawrd and Kman, has a restricted number of numeral classifiers, markers which are obligatory
when qualifying nouns with numerals. The system can be described as residual, since many nouns, including
most animates, no longer take classifiers. This is similar to Tawra and Kman, but quite different from the
neighbouring Tani languages, where classifiers are very numerous (Post 2007). Idu mixes bound and free
classifiers; free classifiers can also be moved about to suggest the shape of an entity which does not take an
obligatory classifier. To this extent, classifiers are something like affixes in noun-class languages such
Niger-Congo. In Niger-Congo languages, a noun may ‘normally’ take a certain prefix, but this can be altered
to suggest a specific feature. Thus animals in folk-tales often take a human prefix, instead of usually
assigned segment. Partial lists of numeral classifiers are given in Pulu (1978) and Pulu (2002), but a more
complete version is shown in Table 28;

Table 28. Idu numeral classifiers
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Form Applied to Shape or class
ala cloth, paper, planks flat rectangular objects
(-m)bd trees, plants, main trunk of anything trunk (trees, body)
bra potatoes, beads, oranges, stones small round things
bri maize, bananas, small branch of a tree, usually cylindrical long objects
cylindrical
(n)do  bamboo clusters, houses, hunted deer, pig ?
carcasses

(-n)go fish, rats
(-n)go  fish, rats

na specific leaves, some types of paper flat things
ph(r)a  small packets (such as cigarettes) small solid rectangular objects
po packets, léképo necklace medium solid rectangular objects
pod bundles (firewood, hay), playing cards large solid rectangular objects
pra leaves, paper, flat things flat objects
pt elephants, chickens, wild birds, cucumbers *, large and medium round and oval
papayas, pumpkins things
-to ~t0 single bamboo plant, reeds with cylindrical stem, giant grasses
sugar-cane

The bound classifiers —(n)do and —to are underspecified for tone, and vary in accordance with the stem tone
of the noun they qualify. The numerals typically follow the classifier and may exhibit a reduced form
compared with the count form. Examples of each of these in use are as follows;

ala

ala flat rectangular objects

Applies to; cloth, paper
tapuhi  3la  nyi
cloth CLF two

two cloths

The following is a striking example of how classifiers can become stacked as they become unproductive by
being bound to a stem.

adzopra  na alha manga
paper piece  CLF five
five pieces of paper

prd is a standalone classifier for flat things, but has been lexicalised to create a noun for ‘paper’. Meanwhile,
the classifier nd, also applied to leaves and paper, has been re-analysed as a noun signifying ‘piece’. Hence
the whole collation still requires another classifier, and aja is applied.
(-m)bd trunk, main stem of s.t.
Applies to; large standing plants;

astmbd  kapri

tree.CLF four
four trees

’ Local cucumbers are short and ovoidal, unlike the European cucumber, hence they fall into this class
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or;
ajTmbd kapri
banana plant.CLF four
four banana plants
However, it can also be adapted for the trunk of a human body. For example;
ésambd  anus plus trunk

bra small round things

Applies to; potatoes, beads, oranges, stones. A potentially irregular object, such as a stone, can trigger other
classifiers if its shape warrants them.

gasi bra  (khd)gd
potato  CLF one
one potato
In the following example, the root for ‘stone’ is 4IV-;
alaphra  bra  manga
stone CLF five
five (round) stones

This can be seen other lexemes;

416.00 sandstone
alohrii  pebble

The —phra element is almost certainly an allomorph of phd, the classifier for small solid objects, which has
been incorporated into the stem.

brii cylindrical long objects
Applies to; maize, bananas, small branches of a tree
ambé6  bri  gd

maize CLF one
one cob of maize

or;
i bri  gd
banana CLF one
one banana

(-n)do semantics unclear

Applies to; bamboo clusters, houses, hunted deer, pig carcasses
ango.do manga
bamboo.CLF five

five bamboo plants
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0.ndo manga
house.CLF five
five houses

In the following example, the hearer will know the deer are dead from the classifier alone;

manjo  do manga
deer CLF five
five [dead] deer

(-n)go has two allomorphs, (-1)gd and (-)go. The mid-tone form marks single entities, while the low-tone
version indicates the same things in bundles or piles;

ana ngo g
fish CLF one
one fish

but;
angd 1ngd manga
fish CLF five
five bundles of fish

This would almost certainly indicate bundles of smoked or dried fish as they are sold in the market. If the
speaker wanted to distinguish the number of fish in a bundle, the following construction would be used.

ngo  go ma 1ngd manga
CLF one CLF five
bundle of five fish

ph(r)a small solid rectangular objects
Applies to small packets (such as cigarettes)

In this example, the hearer would infer from the classifier that packs, rather than individual cigarettes were
being referred to;

sigere phd  sd

cigarette =~ CLF three

three packs of cigarettes
po medium solid rectangular objects
Applies to; packets, /éképo necklace

ata po nyi

food CLF two

two packets of food

In this example, the necklace /éképo has already incorporated the po classifier once, but apparently it has so
far been lexicalised that the classifier is repeated.
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1€képo po nyi
necklace CLF two
two necklaces
pd solid rectangular objects
Applies to; bundles (firewood, hay), playing cards
ako  pod nyi
hay CLF two
two bundles of hay
In this example, the hearer can infer that packs of cards are being referenced, not individual cards;
tas pd nyi
cards CLF two
two packs of cards
It is quite surprising that a pack of cigarettes and playing cards have different classifiers, as they are
approximately the same shape and size. Evidently, the loose nature of the cards, more similar to hay,
influences the choice.
pra flat objects
Applies to; leaves, paper, flat things

Although the classifier na clearly derives from nd ‘leaf’, synchronically ‘leaf” takes another classifier.

na pra  tahro
leaf CLF six
six leaves

In the following example, as with the necklace /éképo, the word asipra has already incorporated the pra
classifier once.

asipra pra  manga
plank CLF five
five planks
pt large and medium round and oval things
Applies to; elephants, chickens, wild birds, cucumbers, papayas, pumpkins
ata pu manga
elephant CLF five
five elephants
anjipa pu o)
cucumber CLF one
one cucumber
-to ~ t0 giant grasses

Applies to; single bamboo plant, reeds with cylindrical stem, sugar-cane
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All the bamboos and canes have classifiers incorporated into the stem, and Idu makes a systematic
distinction between bamboos with the suffix —to and canes with the suffix —to.

anetod to khrini
bamboo CLF nine
nine bamboo plants

rupotd td manga
sugar-cane CLF five
five sugar-cane plants

3.1.5.2 Evidence for former classifiers

Idu has evidence for frozen morphology, classifiers which may formerly have been free elements but which
are now only attested in stems. For example, Table 29 provides evidence for a probable former classifier
(m)bu, concievably an allomorph of pu.

Table 29. Evidence for a former -bu classifier in Idu

Idu Gloss Comment

andimbti.  dung beetle

apimbu mole, white-tailed Parascaptor leucura

arembu snakehead

bambi golden jackal Canis aureus

ictmbu turtle

nwobil Indian mottled eel Anguilla bengalensis, Monopterus cuchia
tabu snake, generic

All the nominals with a -(m)bu suffix are round and/or long animals. However, the tone is quite varied,
whereas in productive classifiers, it is static. This suggests that either the tone was underspecified or
historical stem changes have restructured the tone of the suffix.

3.1.5.3 Stacked classifiers: bamboo and cane

Bamboos and canes are highly salient in Idu culture as they are throughout the region. As a consequence,
bamboo has two distinct classifiers, do for clusters of bamboo and #6 for the single plant. However, -0 has
also become incorporated in the roots for bamboo and cane and thus provides an empty slot for a classifier.
Thus it is possible to say;

anetod to khrini

bamboo plant CLF  nine

The classifier is thus repeated. Equally possible is;

aneto do khrini
bamboo plant CLF nine

which implies clusters of bamboo. The d6 is plausibly an allomorph of 70. Table 30 shows all the names for
bamboos and canes so far recorded in Idu.

Table 30. Bamboos and canes with incorporated -to ~ -t§

Gloss Idu
bamboo I anéto, maneto
bamboo | buluka

bamboo I arato
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bamboo 11 abrato
bamboo III hicitd
bamboo IV braduto
bamboo V ilito
bamboo VI kalito
bamboo VII apato
bamboo VIII manutod
bamboo VIII apito
bamboo IX bandato
cane I 14katd
cane II aputd
cane III ¢lashotd
cane IV lakambotd
cane V €ratod
cane VI lakasu

3.1.6 Nominal affixes

3.1.6.1 Productive nominal affixes

Idu has both productive and fossil nominal affixes. The productive affixes are suffixed to nouns or verbs in
order to create gerunds. Those identified so far are;

Table 31. Idu productive nominal suffixes

Idu Semantics

-cl indicates sprouting bamboos and canes

-g3gd amount you can can carry on the back (20-40 kg.)
-mo emphatic

-mro  denotes proximity to water bodies

-nddo  any
-ny1 extreme, very, great
-ta meat of any animal

-wéya nominaliser, creating nouns from verb stems

-ct indicates sprouting bamboos and canes

?

-g3gd amount you can can carry on the back (20-40 kg.)

ambo.gdgd amount of maize
¢ka.gaga amount of grain

-m0  emphatic
nga.mo [LEMP
-mro locative suffix denoting proximity to water bodies

maci.mro near the water
ahi.mro near the Ahi river
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-ndo suffix meaning ‘any’

sando  any mithun
iki.ndo any dog

-ta means the meat of any animal
sa.ta piece of mithun meat
Other suffixes include the augmentative

-nyl  extreme, very, great applied to qualifiers;

igii.nyl  greatigu
amo.nyl very strong

-wéya nominaliser
The suffix -wéya added to verbs creates nouns;

Table 32. The nominaliser -weya in the Idu nouns

Idu Gloss Idu Gloss

ha to eat haweya edibles, victuals

ht to have hiw€ya  possessions

la tospeak law€ya  things to be spoken
td todrink  tdwe€ya  drinkables

Note that unlike most verbal suffixes, -wéya lowers the tone in isolation of verb roots by one level.

3.1.6.2 Fossil nominal affixes

3.1.6.2.1 An a- prefix for insects and fish?

Although noun classes are often thought to be absent in SE Asia, there is increasing evidence that they exist
as a residual system in both Daic and Hmong-Mien. Ratliff (2010: 267) treats the nominal prefixes of
Hmong-Mien as ‘weakly classifying’. Animals commonly attract semantically focused affixes in Southeast
Asia (Blench 2014). Somewhat surprisingly in Idu, these occur with insects and fish, while reptiles and large
mammal names are structurally diverse. Table 33 tabulates a sample of insect names in Idu, illustrating the
dominance of an a- prefix. A number of insect names also incorporate suffixed classifiers, especially bees
and flies, suggesting these were formerly independent morphemes.
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Table 33. A former a- prefix in Idu insect names

Idu Gloss Incorporated classifier
aba bedbug

abici caterpillar, colourful

acitahu scorpion

agaya ant, harmless, lives inside bamboo

ahibra bee, nest in hole in tree bra (round things)
ahtihti bee, large, nest in trees, ground

ajaru large, black/red, bites

aku bamboo stemborer

alondrd mosquito

alobra fly, small, black and yellow stripes  bra (round things)
alokopra big cockroach pra (flat things)
alopi cockroach

alubra fly bra (round things)
alupi maggot

ambaa flying ant

ambr¢ bee, Asian giant

amubra fly, small, black, biting bra (round things)
amusu fly, very small, bites at night

andimbuu dung beetle

andundu mason wasp

anjipo earthworm

anjiprombra earthworm bra (round things)
angre abra  wasp sp. large yellow bra (round things)
apdmd caterpillar

apoto woodworm ? t0 cylindrical classifier
apinjd cricket, small

ard honeycomb

aroka large red ant, edible

arundi rhinoceros beetle

asuci large black stink-ant

atapll insect sp. black

athu khra propolis

athubra bee, small, black bra (round things)
athatha insect sp. rolls into ball

awabra bee, domestic bra (round things)
aweya wasp

awruli firefly

awutd termite

ayabra bee bra (round things)
ayingo bee, large, striped

ayobra fly, large, bites cattle bra (round things)
ayungo bee, large, nests in ground

Similarly, most fish names also begin with a-. A possible etymological origin for the a- prefix is @ ‘child,
small’ used as a general diminutive. If so, the tone has not been conserved, since it is always low tone in
transparent noun formations. It is not the case, however, that salient animal names are necessarily identified
in this way. The names of snakes, of which Idu recognise at least fifteen species, show no recurring
morphological elements.
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3.1.6.2.2 Class terms for amphibians and birds

Apart from noun classes, SE Asian languages also display a system of marking nominal semantics described
by Enfield (2007: 146) as ‘class-terms’. These consist of obligatory accompaniments to nouns, such as Thai,
which marks all fish with a preceding p/a. English retains a fragmentary system of this type where the names
of birds and fish are sometimes accompanied by the term itself (‘blackbird’, ‘mutton-bird’, ‘dogfish’,
‘catfish’). Idu also has the remnants of such a system for amphibians and birds. In Idu, it is obligatory to
precede about half of all bird names with pra, the general term for ‘bird’ (Table 34).

Table 34. A class term pra- obligatorily preceding Idu bird names

Idu Gloss Latin name

pra bd cattle egret Bubulcus ibis

pra ceya crakes, generic Porzana spp.

pra duku spotted dove Stigmatopelia chinensis
pra ekoka emerald dove Chalcophaps indica
pra ho lesser racket-tailed drongo Dicrurus remifer

pra fi streaked spiderhunter Arachnothera magna
pra imbilta yuhinas, generic Yuhina spp.

pra ipi scaly-breasted munia Lonchura punctulata
pra igt black drongo Dicrurus macrocercus
pra jarimi white-crested laughing thrush  Garrulax leucolophus
pra jolo red-vented bulbul Pycnonotus cafer

pra jolo red-whiskered bulbul Pycnonotus jocosus

pra jomi white throated bulbul Alophoixus flaveolus
pra kala speckled piculet Picumnus innominatus
pra késa beautiful nuthatch Sitta formosa
prakhdoma little cormorant Phalacrocorax niger
pra khra kharipri  green shrike babbler Pteruthius xanthochlorus
pra kraya large-billed crow Corvus macrorhynchus
pra kri rose-ringed parakeet Psittacula krameri

pra krii kingfisher, general term Alcedo athis

pra krd great cormorant Phalacrocorax carbo
pra kuhutu Gould’s shortwing Heteroxenicus stellatus
pra li bearded vulture Gypaetus barbatus

pra i Hodgson’s frogmouth Batrachostomus hodgsoni
pra listipu golden-fronted leafbird Chloropsis aurifrons
pra I spangled drongo Dicrurus hottenttotus
pra laala green-tailed sunbird Aethopyga nipalensis
pra laala etama  black-throated sunbird Aethopyga saturata

pra maci khimisu plumbeous water redstart Rhyacornis fuliginosa

pra maji common myna Acridotheres tristis
pra mia Eurasian jay Garrulus glandarius
pra imisu hifuct  firetail myzornis Myzornis pyrrhoua
pra luala Imisu firetail sunbird Aethopyga ignicauda
pra mandikhri greywing blackbird Turdus boulboul

pra mosa house sparrow Passer griseus

pra ndro(ye) hoopoe Upupa epops

pra padu plaintive cuckoo Cacomantis merulinus
pra pi white-throated fantail Rhipidura albicollis
pra porho white winged redstart Phoenicurus erythrogaster
pra pida shu scarlet finch Haematospize sipahi
pra pra shré purple cochoa Cochoa purpurea
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A subset of small animals marked by a common semantically based segment are the amphibians (Table 35).
The segment pd- occurs in almost all frog or toad names, except those where the classifier prd for species of
edible frog has been attached. Presumably at some point the element pd simply meant frog/toad, but this
form does not occur in isolation synchronically. Most amphibians no longer take a numeral classifier.

Table 35. A pa- prefix in Idu amphibian names

Idu Gloss
pah3 toad

pambo Asian toad sp.
pasukru mountain horned frog
patiti Taipeh frog

ceéne pra small, black frog sp.
paka pra frog sp.

pali Indian hylid frog
payi frog sp.

apada two-striped pygmy tree frog
apatdd tadpole

Interestingly, the words for the tadpole and the pygmy tree frog both have the d- diminutive prefix. The two-
striped pygmy tree frog, apada, is a transparent compound of ada ‘squirrel’ and the amphibian root. The
squirrel in question must be the Himalayan striped squirrel which has similar markings.

3.2 Pronouns

3.2.1 Personal pronouns

The basic unmarked pronoun set is given in Table 36;

Table 36. Idu personal pronouns

No. sg. pl.

Gloss Idu Gloss Idu
1 I, me nga we,us 1Inyl
2 you nyl youpl. &né

3 he, she, it aya they aya hriizht

Unlike many languages in this area, Idu does not distinguish inclusive and exclusive in the second and third
persons.

When the pronoun is the object position it can be suffixed with the accusative marker -go. This suffix can
also be applied to ordinary nouns and proper names. However, it is optional and is only recorded in a small
fraction of examples. Since it is identical with the conjuntion go, ‘with, and, also’ it may be an allomorph of
this.

nga.gd e ade.mi mana
I.ACC do irritate NEG IMP
Don’t irritate me!

nga nyi.go pra  wi.ji
I you.ACC good think.PRES
I love you
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nga aya.go pra  wiji
I her. ACC good think.PRES
I love her

3.2.2 Possessives

Possessive pronouns in Idu are marked by a -ci suffixed to the marked pronoun set (Table 37). Note tonal
changes with respect to bare pronouns in the plural set. As in English, these can function both as pronouns
and adjectives;

Table 37. Idu possessive pronouns

No. sg. pl.
Gloss Idu Gloss Idu
1 mine ngaci ours inyici
2 yours nytici yours pl. ¢néct
3 his, hers, its ayaci theirs aya hriizhict
u pron.  third person possessive

pronoun

For example;

€ca atarhu  ayaci atege mbra
this hair-pin hers  definitely very
this hair-pin is definitely hers

However, possessive adjectives precede the noun the qualify;

nga nyiici pawll  tando hikotho.la icubu  wilji gimi da
I your money toomuch unabletohave.PERF more wantPRES not  AFF
I have had enough of your money, I don’t want any more

3.2.3 Reflexives

Reflexives in Idu are created by appending the affix -ya to the basic pronoun paradigm (Table 38). However,
the distinction between second and third person singular has undergone merger and is only disambiguated in
the plural.

Table 38. Idu reflexive pronouns

No. sg. pl.
Gloss Idu Gloss Idu
1 myself ngaya ourself nytya

2 yourself nyuya  yourselfpl. &neya
3 himself etc. nyiya  themself aya hriiji éndya

Examples;
nga ngaya njo né ha,ji

I myself work so ecat.HAB
I work for myself and so I eat
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nyuya  ce.kato.hiba
himself cut.x.PERF
he has cut himself

Table 39 shows an extended set of possessive pronouns which broadly correspond to ‘own’, emphasising
possession;

Table 39. Idu possessive pronouns ‘own’

No. sg. pl.
Gloss Idu Gloss Idu
1 I, me ngayaci we, us nytyaci
2 you nytyaci you pl. gnéyaci
3 he, she, it aya nytyaci they aya hriizhi énéyaci
Examples

-pa can be suffixed to reflexive pronouns to express the sense of ‘on their own’.
nyiiyapa he, she on their own

nga.gd baca la hiago nylyapa ba aba chiyi

LACC ? ? 2 onhisown go ? walk.PERF

having asked me to come along, he has gone on ahead on his own

Examples

3.2.3 Impersonal or indefinite pronouns

Table 36 shows the main indefinite pronouns used in Idu;

Table 40. Idu impersonal or indefinite pronouns

Idu Gloss Comment
ctagd something

¢tagd.a somewhere

etakhé everything

71 something

1jighmi nothing

1jTma anywhere

1jinga nothing

imu 1ahindo anybody

Tmugd somebody

Tmundd anybody

keba everyone

keba khé everybody, everyone

mi[cI] others

ngama nothing, nowhere, none used in answers

Examples are as follows;

¢tagd something
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nyu étago mu.yi kha  wu.ji
you something hide.PRES EVD think.PRES
it seems you are hiding something

¢tagd.a somewhere

nyu ¢taga.a go kha  wuji
you somewhere go EVD think.PRES
it seems you went somewhere

etakhé everything

etakhé ndo lake
everything ? tell?
tell everything

1j1 something, anything

nyu 11 ha.la?
you something eat.PERF + QM
Have you eaten something?

1 la.wa?
something say.FUT + QM
will [you] say something?

duwi.a 11 ahrli.hi.mi.yi
crowd.LOC something hear.able. NEG.PRES
It is difficult to hear anything in the crowd

Tjigimi of no value, of no importance
mu Tjigami gu abe arhtda Tyiyi
person of no importance need be.
a man of no importance may be useful in future
nga.gd  1jigimi da {.mi a
LLACC  nothing ? think. NEG EVD
don’t undermine me [i.e. don’t think I am nothing]
[jima anywhere
nyu wuji Tjma i.ga gimi
you have anywhere be.HAB NEG
there’s nobody anywhere like you
1jinga nothing
nga hi.we jinga  ji.yi ma

I give.PRES nothing sit
I have nothing to give
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Tmundo anyone
Tmindo me  lala.we
anyone can  say.FUT
Anyone can say what they like

also;

Tmu lahindd  anybody

mu go someone

Tmu alombro  group of people
Tmu braga some people
mu agt hordes of people

ima hriinzhi  those people

ima alombro gd.ga.ba
group of people came and went. AFF
a group of people came

kéba everybody, everyone
ene keba gtanyi ngaga ijiya a
you everyone today ? come EVD
today, all of you come to my place

keba khe everybody, everyone
keba khe prada lane 1 hong pra.yi

everybody good good
it is good to befriend everybody

mi others
mi awu ma &sdya jiga la.himi
other mind what telLNEG

you can’t tell what is in others’ minds
ngama nothing, nowhere, none,
exX.

3.2.3 Demonstratives

Distal demonstratives in Idu are marked for up/down directionality as well as number and use essentially the
same set as the personal pronouns (Table 41).
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Table 41. Idu demonstratives

sg. Gloss pl. Gloss Semantics
eéca this &ca hriiji these neutral
But;

aya that aya hriijt those neutral
ahiya that ahiya hriiji  those level

atiya that ataya hriiji  those upwards
amala that amala hriiji those downwards

The demonstratives usually precede the noun they qualify;

gca & abra 10 mitar mangd yi
this house width ? metre five is
this house is five metres wide

gca yu aka taci puma
this beer bestrong very really
this rice-beer is very strong

More rarely demonstratives can follow the head noun;

ya &a hd aka taci puma
beer this INT be strong very really
this rice-beer is very strong

apa  &a dikola mbra puma
spear this pointed very is
this spear is very pointed
However, the same sentence with the demonstrative preceding the head noun is also acceptable;
¢ca apa hd dikola mbra puma
this spear INT pointed very is

this spear is very pointed

The demonstratives éca and aya also have a pronominal function;

€ca mo aliwe prdod yi
this INT that probably is
this might be like that

ahi there

ahi ma  is€ya meé  de.ga?
there LOC who DET stand.PP
Who is standing there?

aya that
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aya 1m0 habrd mbra
that man eattoo much very
that man is a glutton

The same is true for the demonstratives marked as directionals;

ahiya yaka

that  woman

ahiya asimbd abrill cé.ga  hd duba.yi
that  tree lightening cut ?7 7

that tree was hit by lightening and split

Imi bu adhiya kho mé  butstla bra.hiba
man that overthere beangry DET very ?

that man is very angry

amala Mayu ati mé  kha.ga

down there Mayu village DET lic. HAB
Mayu village is down there

macimeé like that

ali  macimé hd
like like that AFF
it 1s like that

3.3 Verbs

3.3.1 Basic verb morphology

Despite their complex surface morphology, all Idu verbs can be analysed as underlyingly V(V) or (V)CVV
in structure (Table 42);

Table 42. Structure of Idu verbs

Idu Structure Gloss

1 A% to live

00 \'AY% to shoot

da CV to feel

cee CVV to tease

awi VCV to scoop out water

andodo VCVV to beat s.o. severely
Core verbs can have any of three tone heights;
da to feel

da to borrow
da to fix bamboo to a mat or a wall
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ha  to dig with the hand vertically

hii  to beat with stick

hu  to put hand horizontally in a hole to search
There is no evident preference for a specific tone height.

Idu has a restricted set of V(V) verbs, which can be nasalised (Table 43);

Table 43. Idu V(V) verbs

Idu Gloss

a to give birth

¢ to do

1 to live

i to push with shoulder
00  to shoot

u to pluck s.t. below you
a to think

u to bend

Idu has a small number of verbs with a long stem vowel, as shown in Table 44. Two are nasalised, two have
C: modified with —r and one has an a- prefix.

Table 44. Idu (V)C(r)VV verbs

Idu Gloss

andd  to beat s.o0. severely

brdd  to shoot up straight

cee to tease

duu? to take revenge

hroo to be wet

kaa to cut out a required shape

pii to leave a child under someone’s care

It is notable that none of these have been recorded with the extensions common to many CV verbs. Idu has
just three verbs where the stem-tone changes between repeated vowels.

caa  to slow down (of rainfall)
hréd  to empty out (of people)
kh33d to smell pungent

The V- initials in VCV structures are restricted to /a/, /e/, /i/ and /u/. In these verbs, only low and mid tone is

attested. All uCV verbs can be accounted for by compounding of CV and single segment verbs. However,
this is not evident for the other three vowels. Of VCV verbs, aCV is by far the most common (Table 45);
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Table 45. Idu CV verbs with a- prefix

Idu Gloss Idu Gloss
aba  to throw down

abi  tosell

abra to burn s.t.

abra to swallow brg swallowing

aci  to suspend, hang ci  to be suspended
adzi to prepare a corpse for a funeral

adi  to throw up and down in the hands

agu  to walk

ahru  to hear

abii  to drop s.t.

adé  to ignore -dé verbal suffix
adé  to make s.t. stand de  tostand

ade  to be intentionally unresponsive

adzd to interrogate

agd  to give s.t. to s.o. to deliver

ahe  to let loose (e.g an animal)

ahi  to teach

ahu  to shake s.t. hu  to make sound of water etc.
aji to burn s.t.

Qi to inform

aka  to mix liquids together

ayl  to melt s.t. yu

One example of a verb with the formula aCCi has been recorded;
atti  to kick

Table 46 and Table 47 show verbs respectively with /e/ and /i/ prefixes. They show little semantic unity and
differ in tone. The origin of these V- prefixes is currently unexplained.

Table 46. Idu CV verbs with an e- prefix

Idu Gloss

gba to slap down dough

gbo to fall

€cd? to wear (upper body)

ek& to show

¢khra  to inform s.o. who will be going on a journey
¢laz to hold out hand to receive s.t.

¢njo to act generously

Table 47. Idu CV verbs with an i- prefix

Idu Gloss
1c1 to sting

id1 to scrub

il to replace s.o.

na to grieve
ipra  to show the buttocks

One example of a verb with the formula iCCu has been recorded;
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ittt to come up

The number of verbs with a uCV structure is very restricted (Table 48), and they all can be explained as
compound verbs, conjoining either U ‘to pluck’ or @ ‘to think’ plus another verb.

Table 48. Idu CV verbs with a u- prefix

Idu Gloss

u to pluck

aka to remove parts by plucking
akre to prick and pluck

ala to pluck

i to think

ati to recollect, remember
utimi  to forget

Utd to think

In the Tawra language, a- prefixes are also common on VCV verbs, while the other vowels are apparently
absent or rare.

3.3.2 Idu post-verbal morphology

Verb roots can have up to three CV extensions in addition to TAM marking, and be compounded with
secondary verbs. All Idu verbal morphology follows the stem verb. The approximate ordering of the suffixed
morphology is as follows;

Verb stem + EXT1/2/3 + Pronominal number agreement + TA marker(s) + [Compound element] +
Evidential

Some evidentials can be considered bound morphology but others are clearly free elements. See §3.9 for
further discussion. This structure provides a consistent means of distinguishing phrasal verbs, where the
compounded element follows the TAM and agreement markers, from verbal extensions, where this
morphology is appended to the extended form.

3.3.3 Categories of extended verbs

Idu has a variety of ways of adding either suffixed or following elements to verb roots to extend their
meaning, in addition to the TAM system. These can usually be distinguished but in practice can merge into
one another. Table 49 presents a categorisation of strategies for extending verbs in Idu;

Table 49. Idu strategies for extension of verb semantics

No. Category Description

1. Serial verbs Two or more distinct core verbs follow one another. The sequence is not
lexicalised

2.  Phrasal verbs A core verb is followed by a noun, adjective or locative which can stand as
an independent word

3. Compound verbs Two core verbs are compounded and lexicalised. Post verbsal morphology
follows the second verb

4.  Verb plus one or A core verb is followed by a CV(CV) extension, with further extensions

more extensions permissible. The extension elements cannot stand alone
5. Paired collocations  Two verbs are conjoined in an idiomatic echo expression. Sometimes their

phonology or tonology is adjusted for euphony. Both verbs take tense/aspect
morphology independently
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Of these, most remarkable is the verbal extension or applicative system, which allows stacked and nested
extensions, in a very similar manner to Bantu. In addition to these, Idu has an extensive set of paired verbs
used in idioms, where the two verbs show rhythmic equivalences or segmental pairing in the same manner as
ideophones (§3.11). These collocations are not restricted to verbs, so they are not strictly an exclusive
feature.

As an example of the analytic problems these verbs raise, Table 50 gives the example of cé ‘to cut’. All the
forms are evidently related to the CV stem, but some are bound morphologically, some are compounds with
existing verbs with an independent existence. Some of the elements which follow cé can be etymologised,
while others seem to be specific to this verb. The challenge is thus to assign them to a class of extended verb
in a logical fashion.

Table 50. Extended forms of the verb cé in Idu

Idu Gloss

ce to cut

cebrd to cut down a tree

cgji to cut uniformly

ceku to cut and clear jungle

cénggeré  to cut all over the place

cepd to cut and make a hole

cesa to make a mark on trees made while cutting a jungle path
cesu to slash wildly

ceta to cut into pieces

Apart from the analytic issue, there is a related orthographic issue, which is whether such words are written
as one word or two, since this affects literacy and alphabetisation of lexical materials.

3.3.4 Phrasal verbs

Phrasal verbs are verbs where a core stem, in the case of Idu (V)CV is followed by another element which
may be a noun, adjective or locative and which extends the meaning in a not necessarily predictable manner.
Thus in English, ‘wash’ + ‘up’ creates an expression whose semantics are idiosyncratic, while ‘go’ +
‘around’ is entirely predictable.
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Table 51. Examples of Idu phrasal verbs

Idu Gloss Idu Gloss
ali  torevenge alt sasa to insult severely
ba  to touch softly, pat ba sha to feel around, grope
ci to fall on top of s.t. ca mbitd to have s.t. fall on you and have your body swell
up
ce ald to hiccup
c¢ wiitl to level off the stumps after clearing
ce to tie, knit cé thte to tie up with a rope
de  tostand de phaa
do  tojump do maga to jump competitively
do p1 to jump aside
do yuga to jump around
¢nd  to observe taboo ¢éna cd to break a taboo
23 to carry on the back gd upa to carry and throw away
h&  to give hé agd to give s.t. to s.0. to deliver
1 to live, be in 1paga to live separately (i.e. in different places).
jo to be woven in a pattern jo te to design
la to say, speak, talk 12 ahito to learn how to talk
lhi  tofly lhi 1pa to fly over
mra to writhe after eating s.t. mra suku to writhe in agony
poisonous
ne to be exhausted, be tired né kasi to be exhausted, tired out
nya to fan, flutter nya yiiga to flutter in air
phra to set fire, burn phr3 séto to die by fire
sa to be dry sa kala to be chapped (applies to body parts)
cé taté to cut into two
Examples
anji  tapuma bosta ma cé tite.a ba
stuff everything bag LOC tieup IMP
collect everything and tie it up in a bag
ene, kanyi 1  paga ji.mi
youpl. two  live separately live. NEG
you pl., don’t live in different places
keba né thuwé jo  ate.himi
everyone by  skirt design.NEG

not everyone can design the weaving patterns

intst ha.téné mrasuku gané kha.gayi
chili eat.PST writhing then lie.PRES
this person is writhing after eating chili

nyu braa pra si kala.ba?
you sole of foot be chapped.INT
are the soles of your feet chapped?
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3.3.5 Compound verbs

As in many languages with a large set of CV verbs, sequences of two or more verbs can be lexicalised. Two
core verbs are compounded, though only bound morphologically when the second verb has a deleted V-
prefix. These are termed compound verbs. These can be distinguished from phrasal verbs and extended
verbs because they are lexically transparent, consist only of verbs and are unique, i.e. the individual elements
of the compound are not generalised. Idu has a number of such compound verbs, for example those shown in
Table 52;

Table 52. Idu compound verbs

Verb Gloss Eymologies
anonj1  to scold and chase away ano ‘scold’ + njT ‘chase away’
anyuba to deceive, trick, confound anyu ‘cheat’ + ba ‘whisper’
cala to fall on and kill ci ‘to fall on’ + 1a ‘be killed by s.t. falling’
catl to fall on and break ci ‘to fall on’+ ta “break’
céla to cut and fall down dead cé ‘cut’ +1a ‘be killed by s.t. falling’
cepd to cut and make a hole ce ‘cut’ + pd ‘to reach’
cest to cut and kill ce ‘cut’ + se ‘kill’
chika  to split s.t. in two lengthways chi ‘divide’ + ka ‘tear off’
(bamboo)
grala to shout and call gra ‘shout’ + ala ‘search’
hajt to stay overnight ha ‘eat’ +ji ‘sleep’
hak3 to eat alone (while s.0. is ha ‘eat’ + ¢k& ‘show’
present)
hasé to tie and kill hi ‘tie’ + s¢ ‘to murder’
rota to tear apart by twisting r9 ‘wring out’ + [?] ta ‘block’
sela to be murdered s¢ ‘to murder’ + 14 ‘be killed by s.t. falling’
thuka  to split s.t. in two lengthways thu ‘divide’ + ka ‘tear off”
(tree)
yota to be blocked by something yod ‘throw + ta ‘block’
thrown or falling
Verb Gloss Components
ama to frown

amambu to turn away in anger

ama ‘frown’ and ‘close’

amatsi to show anger ama et. ‘frown’ and ‘rot’

iga v. to have come

-nyd v.suff.  suffix, indicating ngapito nam.nyu 1 don’t care if I don’t have it ali
uncertainty or lami pra na.yim.nyu there’s no need to say it like
unsatisfaction that

3.3.7 Verbal extensions

3.3.7.1 Verbal extensions overview

The meanings of core verbs in Idu can be extended by CV and CVCYV suffixed elements. Extensions might
be described as semi-productive; it is possible to add them to a variety of verbs, but in practice, many are
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lexicalised, having developed specialised semantics (especially in the case of ‘speak’, ‘sleep’, ‘eat’ and
‘drink’). A small number of core verbs carry the burden of extended forms. Many less common verbs,
especially VCV forms, do not usually take extensions. Speakers are not consciously aware of the sense of
many extensions, which have to be inferred from the synchronic meanings of the verbs. As the number of
extended forms is very large, the initial difficulty is in distinguishing between true extensions and verbal
compounding. Three criteria can be applied;

1. Extensions are bound to the verb stem, as —(n)do, -(a)pa
2. Extensions are not bound morphologically, but TAM marking follows the extension, not the stem

3. The element following the core verb is otherwise unattested

Once they are pointed out, more examples of the same extension can usually be cited. The list of extensions
given here is probably not exhaustive, but those so far identified are listed in Table 53.

Table 53. Idu verbal extensions

Idu Category Approximate gloss
-aca additive denotes doing s.t. extra

-adé ignoro-irritative to ignore in an irritating way

-anda penetrative denotes entering with verbs of physical force
-(3)pa sequential denotes sequential action completed

-atha expectative denotes expecting a resut

-do passative denotes passing on s.t.

-ha errative denotes doing s.t. in error

-hi causative

-ht indirect imperative  denotes telling someone else to do something
-himicicti negative conative  to do s.t. multiple times and not succeed

-ji imitative denotes acting like s.t. or s.0.

-ka incompletive to partly do s.t.

-ko incapacitative to be unable to do s.t.

-koloto patient denotes being the victim or passive object of an action
-ku denotes doing s.t. thoroughly

-la marks valency change

-laha errative denotes doing s.t. in error

-lako incapacitative to be unable to do s.t.

-lampa repetitive denote doing s.t a second time

-lya replacive denotes replacing s.o.

-manétd  temporo-negative  denotes purposelessness, time-wasting

-mbré participative

-mbiitl denotes swelling or fitting s.t. tightly

-mi negative denotes not doing or being s.t.

-mimu expectative denotes strong expectation, tendency

-misT desiderative denotes wanting to do s.t.

-mu perseverative denotes doing s.t. continuously

-miji occupative denotes being busy doing s.t.

-miuthryi occupative denotes being busy doing s.t.

-ndo completive denotes completion of an action

-ngere denotes careless repeated action

-ngod provocative denotes dare s.0. to do s.t.

-1go politeness denotes request s.o. to do s.t. politely

—nil evitative denotes an actor is avoiding or refusing to do s.t.
-pomi negative actant denotes experiencing something never previously experienced
-8 anti-purposive denotes s.t. done aimlessly

-1¢ provocative denotes s.t. done to provoke or irritate

-ta incompletive denotes s.t. partly achieved
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Idu Category Approximate gloss

-ta incompletive denotes being stopped halfway through

-te intensifier denotes intensification of an action

-thu disturbative denotes feeling disturbed, uneasy

-t0 reflexive denotes doing s.t. to oneself

-tosT incompetitive denotes doing s.t. in an amateurish or incompetent way
-Gisa indiscriminative denotes doing s.t. indiscriminately

As the listing under individual extensions shows, there is a small core of verbs to which most extensions are
attached. These include;

Table 54. Core verbs attracting extensions

Idu Gloss
do to jump

¢ to do

ha to eat

hi to have

ji to sleep

la to fall

la to speak

to to drink

Table 53 shows an approximate meaning of the extension, based on a semantic analysis of the attested
forms. However, the semantics can sometimes be quite diverse, and the analysis is presented in the
discussion. I have assigned names to the extensions, sometimes based on pre-existing terminology. Others
are constructed based on typical Bantuist practice and a mildly humorous subtext. These are only proposals
and can be adapted and changed, as research advances.

Where the extension has a prefixed nasal it is usually preserved, while nasalisation on a verb stem is then
assimilated. Whether the final vowel of the verb stem assimilates to first vowel of the extension in ca VCV
structures is highly variable. Outcomes are noted under the description of individual extensions. An analytic
problem with Idu extensions is why the tone appears to be stable in some and is mobile in others (e.g. Table
50). For the present, tone is considered underspecified on some extensions and not marked in the table.
Individual extensions are discussed in the examples below.

In terms of the global typology of verbal extensions, Idu has a remarkably high number of attested forms, by
comparison with Bantu, for example, the language family it most resembles (Guthrie 1962). Verbal
extensions are found across much of Niger-Congo as well as in some branches of Afroasiatic. The likely
reason for this is that extensions have arisen historically in Idu by a quite different route from Bantu. Many
extensions in Idu have a transparent etymological origin (see e.g. discussion under ni) and were originally
Verb + Verb compounds, where the second verb has been grammaticalised and its meaning extended.
Extended verbs can identified, because they have been lexicalised, i.e. they are now treated by speakers as
indivisible lexical units, and TAM markers thus follow the extended stem.

A significant problem in the tonology of extensions is the problem is their impact on the tone of the core
verb to which they are attached. In some cases, the tone of the verb is preserved, but in others it is raised.
The example of ce ‘to cut’ (Table 50) shows that when compounded, the low tone is raised to mid. Other
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verbs, such as /a ‘speak, say’ maintain their citation tone. This suggests strongly the presence of a floating
mid-tone after the verb root, thus cé. Since some verbs do indeed have doubled vowels which change level
(), this is a possible solution.

3.3.7.2 Stacking of extensions

As with Bantu, Idu permits stacking of extensions. This does not seem to be a highly productive system but
nevertheless, verb roots with up to three extensions have been recorded. As an example of this, consider;

pikolotd  to hurt oneself while using a tool

This is composed of a root and then a composite extension composed of three elements, interpreted as
follows;

pi to bite, hit

-ko  incapacitative suffix
10 ? no known meaning
to reflexive

Since other verbs can take a —ko6loto extension (see below), this can be regarded as a lexicalised composite.

The rules by which extensions are ordered remain to be explained, once a larger sample of extended verbs
can be etymologised.

3.3.7.3 ChecKlist of identified extensions

This section provides an annotated list of Idu verbal extensions or applicatives, with attested examples, and
comparisons with the simplex verb. In some cases, the semantics are transparent, but elsewhere an
apparently stable extension results in a wide range of meanings.

-acd  denotes doing s.t. additional or extra to the primary action

Table 55. Idu verbs with the additive suffix -aci

Idu Gloss Idu Gloss
¢ to do éaca to repeat, to do s.t. in addition
ha toeat haaca to eat extra

hi tohave hiaci to have more

la  tospeak laaca to speak in support of s.o.
njo towork mnjoaca to work extra

The extension has no effect on the tone of the core verb

-adé  denotes acting to ignore others in an irritating way

Used when the person who is the object of an action ignores the intention of the actor with an intention to
irritate (Table 56).

Table 56. Idu verbs with the ignoro-irritative suffix -(a)dé

Idu Gloss Idu Gloss

ahra to hear ahriiadé  to listen and ignore

atha to see athuadé  to look but pay no attention

chi to walk chiadé to walk and ignore with intention to irritate. For example,

you order someone to go somewhere, but they ignore you
and go in their own time
¢ to do gadé to act but ignore, in practice to irritate
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la to speak  laadé to speak but pay no attention, i.e. in an irritating way
njo to work njoadé to do s.t. sloppily with intention to irritate

-anda penetrative, denotes entering with verbs of physical force

Table 57. Idu verbs with the penetrative suffix -anda

Idu Gloss Idu Gloss

¢d topunch c¢danda to punch and go in

hii  to beat hiianda  to hit s.o0. and to

lu to poke luanda  to poke s.t. and to enter

-(@)pa denotes the completion of an action referring to the first verb in a sequence, sequential

Table 58. The sequential suffix —(a)pa on Idu verbs

Idu Gloss Idu Gloss

do to jump doapa to jump

ha to eat haapa to eat sequentially

Jji to sleep jiapa to sleep

la to speak  lapa to speak sequentially
la to fall laapa to fall sequentially
si to die siapa to die

thra  to write thraapa  to write

thri  to run thriigpa  to run

t6 to drink tdapa to drink

The —(a)pa extension is applied only to the first verb in constructions where the main verb is repeated. Thus;

nyu lapa nga la.we
you speak I speak. FUT
I’1l speak after you

The —(a)pa extension always precedes the TAM marker.

nyu shiapa.go nga shi.we
you die.PERF 1 die.FUT
After you have died, I’ll die

-atha  expectative

Table 59. The Idu verbal extension -atha

Idu Gloss Idu Gloss

ha to eat hatha to expect to get s.t. to eat
hi  tohave hiatha to expectto gets.t.

td  todrink tdatha to expect to get s.t. to drink

48



Roger Blench and Mite Lingi A grammar of Idu Circulated for comment

-do denotes passing s.t. on

Table 60. The passative suffix —do on Idu verbs

Idu Gloss Idu Gloss

ha toeat hadd to eat from s.o. else’s portion

hi togive hado to passons.t. to s.o. else

hi  tohave hiado to take s.t. from s.o. else’s share

la  tosay 1ado to tell s.o. s.t. you heard from s.o. else, to pass on information

gone by doing s.t.
meta.gon¢ by tearing
la.gone by saying
ha.gone by eating
ha.gone by giving

-da denotes asking ot do s.t.

bri.dd marry.ask

-gana
igana  to have returned, be back [many people]
jagana  to have come down
itugana to have come up

-ha errative, denotes doing s.t. in error

Table 61. The errative suffix —ha on Idu verbs

Idu Gloss Idu Gloss

ci tofallontopofst. cAha to be missed (by s.t. falling)

chi to walk chiha to go to the wrong place

c¢d  topunch cdha  to punch s.t. and miss, to punch s.o. in error
de tostand deha to stand up by mistake

¢ to do e¢ha  to do s.t. mistakenly

grd  to get griha to try and receive s.t. and miss

hu  to grope huha to grope at s.t. in error (inside s.t.)

hii  to beat httha to strike at s.t. and miss, to beat s.o. in error
la  to speak laha  to regret saying s.t.

The extension -/@ha (Table 72) is used in most daily speech, but this is used in formulaic expressions

-hoja v.e.
thrii.hoja run
do.hoja jump

li.hoja fly

la.hoja speak
gra.hojashout
yo.hoja slide
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yo.hoja throw

The extension -hi has two tonal forms which appear to be distinct. These are;

-hi causative and hiindirect imperative

The -Ai suffix is a classic causative, widely attested in the languages of the world (Table 62);
Table 62. Idu verbs with the causative suffix -hi
Idu Gloss Idu Gloss

asa toknow asahi to cause yourself or s.o. else to learn
la  tosay lahi  to say s.t for the sake of speaking

Examples of hi, the indirect imperative, are shown in Table 63. The general sense is to tell someone else to
do something or to send someone to do something.

Table 63. Idu verbs with the suffix -h1

Idu Gloss Idu Gloss

aka to warm s.t. or s.0. by the fire akahi to tell s.o. to place s.t. by the fire

la  tosay lahi  to send on an errand, to say s.t. on behalf of the sender
aj1  to make (object) ajth  to order s.o. to make s.t.

-ht has a negative form -himi,

Table 64. Idu verbs with the suffix -himi

Idu Gloss Idu Gloss

athu to look athtinjthimi to be unable to see clearly

as attested in athii. hi.mi, ‘to be unable to see’

-himicicn conative, to do s.t. multiple times and not succeed

This is a compound extension, constructed from a number of elements. The —/imi element is the same as the
causative -hi + negative suffix -mi. The mid-tone c7 is probably the verb ci ‘to get, obtain’, which is
reduplicated, with the final vowel lengthened for emphasis, an iconic process common for adverbs and

ideophones in Idu. (Table 65)

Table 65. Idu verbs with the negative conative suffix -himicicn

Idu Gloss Idu Gloss

chi to walk chihimicict to try to walk but fail

de to stand dehimicict to try to stand but fail

¢ to do €himicicii to try to do s.t. over and over again

ha to eat hahimicict to try and eat even though one can’t eat anymore
kha toliedown  khahimicici  to try and lie down even though one can’t

la to say lahimicicti to try and explain s.t. but not succeed

-(n)dohdla denotes recent completion
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handohola eat all and complete
landohodla  speak everything and complete

-ji imitative, denotes acting like s.t. or s.o.
Verbs with -ji extension denote someone performing an action in imitation of someone else (Table 66).

Table 66. Idu verbs with the imitative suffix -ji

Idu Gloss Idu Gloss
c¢ tocut céji  to cut like s.o.
do  tojump doji  to jump like s.o0. or s.t. (animal)

nda to laugh ndaji  to laugh like s.o.
kho tobeangry khoji to be angry like s.o.

Note that céji ‘to cut uniformly’ is not an example of this extension but a compound verb (Table 50).

-ka incompletive, denotes partly doing s.t.
The -ka suffix marks doing something partway or incomplete (Table 67).

Table 67. Idu verbs with the incompletive suffix -ka

Idu Gloss Idu Gloss

ce to cut ceka to cut partly

hti  to beat hika to partly beat and break

mé  to tear meka to spread (as the legs), to split apart s.t.
vertical

ngroé  to catch hold of (e.g. animals) ngroka  to try to catch hold of (as eagle and prey)

pi to hit with an axe pika to cut partly through with an axe

thi  to bite thiika to partly bite into

u to pluck s.t. below you aka to partly break in two (as a nut)

The raising of the tone to mid in xgroka is unexplained.

-ko incapacitative, denotes being unable to do s.t.

This suffix can take on the sense of a reversive, for example in the case of ald, ‘to remember’. The suffix —

lako (Table 73) apparently has a similar meaning.

Table 68. Idu verbs with the incapacitative suffix -ko

Idu Gloss Idu Gloss

chi  to walk chikd  to be unable to walk

dzi  to wear bangles dzikd  to not fit ornaments for wrist and fingers (rings, watch etc.), to not
want to

ha  toeat hakd  to be unable to eat (for physiological reason), to not want to eat
(bored with food)

hala torecall, remember  halako to forget

ji to sit, live jiko to be unable to sit, to be tired of waiting for s.o.

la to tell, speak, say lako to keep telling s.o. s.t. but they don’t listen, to be unable to speak

(sore throat etc.)
né¢  to dress, wear nekd  to not fit (upper-body clothes or necklaces), to not want to
sO  to wear trousers, sock soko  to not fit (lower-body clothes)
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etc.
to to drink t5ko to be unable to drink (for physiological reason), to not want to drink
(bored with drink)

The verb wiiciko, ‘to hesitate’, is a compound verb with an extension, composed as follows;

wi tothink + cI toget + kO incapacitative suffix

-koloto denotes being the victim or passive object of an action

This is a compound extension, similar to —Aimicicit (Table 65). A proposal for the origin of this extension is
presented in §4.1.

Table 69. Idu verbs with the patient suffix -koloto

Idu Gloss Idu Gloss

chi  to walk chikoloto  to achieve s.t. by walking

ha to eat hakoloto to achieve s.t. by eating

pi to hit with an axe  pikoloto to hurt oneself while using a tool
tho  to speak thokolotdo  to achieve s.t. by speaking

kotho denotes ;unable to
hi tohave hikothd wunable to have
hi tosleep hikothd wunable to sleep
ha toeat hakotho wunable to eat

t0 todrink t3kothd unable to drink
de tostand deékotho unable to stand

-ku denotes doing s.t. thoroughly
The suffix -ku indicates the action is performed thoroughly (Table 70).

Table 70. The thoroughness suffix —ku on Idu verbs

Idu Gloss Idu Gloss

anyi  to wash anyuku  to wash thoroughly

are act of weeding areku to weed throughly

ce to cut ceku to cut and clear jungle

ci to cut hair, snip off ciku to shave s.o0. bald

cd to remove coku to remove s.t. from s.t. cylindrical,
such as a shirt from the arm

id1 to scrub idiku to scrub vigorously

miu to burn off feathers, roast miku to burn off feathers completely

pi to peel pika to peel off completely

pi to dig with spade/shovel piku to clear away short grass

e to scratch reku to remove by scratching

shre to dismantle (wall), remove shreku to dismantle (wall) thoroughly

thro to thresh grain throku to thresh grain fully

-kula
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anyitkula ‘to be washed thoroughly’ is an example of stacked extensions, with the valency-changing -/a
following the extended stem danyitki.

-kula v.e. denotes finishing s.t. e.g. cekula, hakula

-la denotes valency change

The extension —/a marks valency change, increasing or decreasing the transitivity of the verb. The direction
of change is not always consistent (Table 71).

Table 71. The valency change suffix —1a on Idu verbs

Idu Gloss Idu Gloss

ikd  to move s.t with stick/twig ikdla  to move s.t. away from you with a stick
ashii to be startled ashtla to alarm, surprise

brii  to spring forth, spout water brula  to ejaculate

ha to eat hala to go and around looking for food, scrounge
ka to untie kala to untie

t0 to pound into powder atéla  to instigate trouble (with women or money)

The verb ashulato ‘to be surprised, startled, frightened’ includes the passiviser -to,

-laha  errative, denotes doing s.t. in error

Table 72. The errative suffix —1aha on Idu verbs

Idu Gloss Idu Gloss
chi to walk chilaha  to go to the wrong place
co topunch c¢Glaha  to punch s.t. and miss, to punch s.o. in error
do to jump dolaha  to jump in error (often used by parents warning children to be careful)
¢ to do ¢laha to do s.t. mistakenly
gra to call gralaha  to call out to s.0. in error
out
gra to get grilahd  to try and receive s.t. and miss
ha to eat halaha  to mistakenly eat s.t.
ha to give halaha  to give s.t. in error
hu togrope  hulaha  to grope at s.t. in error (inside s.t.)
ht to beat halaha to strike at s.t. and miss, to beat s.o. in error
la to speak  lalaha to regret saying s.t.
t6 todrink  tolaha  to drink s.t. in error

Words like halaha and tolaha are in common use because they apply to breaking restrictions on ritual
prohibitions. For example, you are not permitted to eat meat in the house of your in-law and to eat such meat
implies breaking a prohibition. In a more extreme example, if s.0. in a household has killed any member of
your clan you cannot drink yu rice-beer (or even water) in that house.

-lako  incapacitative, denotes being unable to do s.t.

cf. also —ko (Table 68), with a similar meaning,.

Table 73. The incapacitative suffix —lako on Idu verbs
Idu Gloss Idu Gloss
ala to search alako to be unable to search
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co to remove cola to remove s.t. from s.t. cylindrical, such as a shirt from
the arm
dzi to wear hand dzilako to be unable to find enough ornaments for wrist and
ornaments fingers (rings, watch etc.)
hala  to search for food halako  to be unable to find enough food (e.g. an orphan)
hala  to recall, remember hilako  to forget
ji to sit, live jilako to be unable to find shelter
lala to call lalako  to be unable to call
né to wear (necklace) nelako to be unable to find enough upper-body clothes or
necklaces
sO to wear trousers, sock solako  to be unable to find enough lower-body clothes
etc.
t5la  to search for drink tdlako  to be unable to find enough to drink

hala and tola are compound verbs, with ala, ‘to search’, as the second element.

-lampa repetitive suffix

Table 74. The repetitive suffix -lampa on Idu verbs

Idu  Gloss Idu Gloss
ha  toeat halampa to eat once again
j1 to sit jilampa  to sit down once again

la tospeak lalampa to speak once again
t5  todrink tdlampa  to drink once again

16 denotes waiting (esp. children and animals)

hi towait hild to wait to eat
t0 todrink t3l5 to wait to drink

-lisa  denotes ‘all around, everywhere’

la tothrow lalisa to throw around
ce tocut celisa to cut all over the place

-lyu replacive, denotes replacing s.o.

Table 75. The replacive suffix -lyu on Idu verbs
Idu Gloss Idu Gloss

ha toeat halyti to eat in the place of s.o.

hi  to have, get hilyu to get s.t. in the place of s.o.

la  to speak lalyi  to speak together in support of s.o.
t5  to drink tdlyu  to drink in the place of s.o.

-manéto denotes purposelessness, time-wasting

Table 76. The temporo-negative suffix -manéto on Idu verbs

Idu Gloss Idu Gloss
e to eat emanétd  to be busy doing nothing
1 to have, get Tmanétd to just exist, waste time
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la  to speak lamanétd to speak in a time-wasting manner

-mbitd denotes swelling or fitting s.t. tightly

Table 77. The bloatative suffix —-mbiitii on Idu verbs

Idu Gloss Idu Gloss
ha toeat hambiiti  to swell up from over-eating
la to fall down lambiti  to fall down and become sick

wil  to put a cloth on top of s.t. wimbitl to tightly cover s.t. with a cloth, wrap in a blanket
-mbré participative

Table 78. The participative suffix -mbré on Idu verbs

Idu Gloss Idu Gloss

aji  to make (object) ajimbré to work together with

hu  to beat humbré  to take part in a beating

la  to speak lambré  to speak together in support of s.o0.
njo  to work njombré to take part in work

tho to speak thombré to take part in speaking

-mi negative, denotes not doing or being s.t.
mi is a generalised negative suffix which occurs in other syntactic contexts.

Table 79. The negative suffix -mi on Idu verbs

Idu Gloss Idu Gloss

anja  tocry anjami  to not cry

asa  toknow  4sami  to not know, be ignorant
de tostand  demi not to stand

la to say lami not to say

nda tolaugh ndami not to laugh

-mimu denotes strong expectation, tendency

Table 80. The tendency suffix -mimu on Idu verbs

Idu Gloss Idu Gloss

anja  tocry anjamimu  to be near tears

ha to eat hamimu  to strongly expect to eat
t6 to drink tSmTmu to strongly expect to drink

-misi  desiderative, denotes wanting to do s.t.

Table 81. The desiderative suffix -misi on Idu verbs

Idu Gloss Idu Gloss
anja  to cry anjamisi to want to cry
de to stand démisi  to want to stand
la to say lamist to want to say

nda tolaugh  ndamisi to want to laugh
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ha.misi
eat.want

-mi  perseverative, denotes doing s.t. continuously

Table 82. Idu verbs with the perseverative suffix -mu

Idu Gloss Idu Gloss

ha  toeat hamti  to eat continuously

hi to sleep himii to sleep all the time
kha toliedown khamii to lie down all the time
la to say lamt to continue talking

njo  to work njomi  to work continuously
t5  to drink tdom@i  to drink continuously

-miji  denotes being busy doing s.t., occupative

Table 83. Idu verbs with the occupative suffix -mji

Idu Gloss Idu Gloss

aj1  to make (object) ajimuiji  to be busy making s.t.

¢ to do emiiji to do s.t. continuously on a large scale
la  tosay lamdiji to be busy saying s.t.

Jji to sleep jimuji to be sleeping to escape responsibility
njo  to wake up njomiji  to be awake when others are asleep
thra to write thramtji to be busy writing

-miuthrayi denotes being busy doing s.t., occupative

Table 84. Idu verbs with the occupative suffix -miithrayi

Idu Gloss Idu Gloss

ha  toeat hamithrayi  to be busy eating

la tosay  lamuathrayli  to be incessantly saying s.t.
njo towork njomuthriyi to be busy working

i tolive  Tmuthrayi to be occupied somewhere

aho ahru ne nga jimu njomdji thru hoyi
without sleeping

on hearing the news I came running i.e. without sleeping

porika ma a.alombré thramiji thragaga
exam children  busy writing
In exams, every child is busy writing

-na future (movement verbs)
1gana to come (future)
jana to come from the north
ituna to come from the south
ibina to come from east/west
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naba mé igana lagayi father is telling you to come

-ndo  completive, denotes finishing or completing a task

Table 85. The completive suffix -ndo in Idu verbs

Idu Gloss Idu Gloss

ha to eat hando to finish eating

hi to have hindo to have already had enough
hi to sleep hindo to finish sleeping

kho  to be angry khondo  to stop being angry

la to say lando to finish talking

to to drink t5ndo to finish drinking

-ngéré denote doing s.t. in a scattered way

ce tocut céngere  to cut all over the place

i topinch  Ungere to pinch incessantly

-pgo has two tonal allomorphs, with high and mid tones, denoting a request to perform an action, in one case
in a challenging manner or in a polite request. These have Mithu forms, which are tonally identical.

-ngd Midu  -ké Mithu  dares s.t. to perform an action

-ngd Midu  -ko Mithu  requests s.o. politely to perform an action

-ngd  provocative, to dare s.o0. to do s.t., to attempt to do s.t., to do s.t. tentatively

Table 86. The provocative suffix -ngoé in Idu verbs

Idu Gloss Idu Gloss

ba? to touch softly bangd to touch gently (s.o. with fever)

chi towalk chinpgd to try to walk

ha toeat hangd to dare to eat

hi  to give hango to press s.0. to give s.t. inappropriate

dote tojump doté.ngda to try and jump down

-ngd  to request s.o. to do s.t. politely

Table 87. The polite request suffix -ngo on Idu verbs

Idu Gloss Idu Gloss
ha  toeat hangd  to request s.o. politely to eat
ha  to give hanggd  to press s.o0. to please try and give

t5  todrink  tdngd  to request s.o. politely to drink

—nil evitative, denotes an actor is avoiding or refusing to do s.t.;

Table 88. The evitative suffix —nii on Idu verbs

Idu Gloss Idu Gloss
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chi to walk chini. to avoid s.0.’s home
hi to have hint to refuse to have s.t.
1 to live nd to refuse to live with
la to speak  lanii to observe speech taboos in the house of the wife’s family

The etymological origin of this extension is almost certainly ni ‘to abstain from eating and drinking due to
social restrictions’ which has been generalised to an evitative.

-pOmMi negative actant

Describes experiencing something never previously experienced

Table 89. The negative actant suffix —-pomi on Idu verbs
Idu  Gloss Idu Gloss

ahrii to hear  ahrlipdmi to hear s.t. never heard before
athi  tolook  athtipomi to look at s.t. never seen before

e to do epomi to do s.t. never done before
la to speak lapomi to say s.t. never said before
ahriilapomi things never heard before

athlapomi things never seen before

The extension -re has two tonal allomorphs. The probably meanings of these are as follows;
-praji  denotes action for the sake of it, aimlessly
thriit¢ run thrité.praji  run and reach.act

1a. praji speak
wi. praji think

JLpraji sit
-8 to do something purposelessly, anti-purposive
-ré to provoke or irritate, irritative, provocative

Table 90 shows examples of the -r€ suffix;

Table 90. The anti-purposive suffix — re on Idu verbs

Idu  Gloss Idu Gloss

agia towalk agiré toroam around

¢ to do ere to play

tho tospeak thoré to speak in a purposeless way
la  tosay lare  to talk in order to provoke

cd topunch coré  to punch and provoke
Table 91 shows examples of the -r¢ suffix;

Table 91. The provocative suffix — ré on Idu verbs

Idu  Gloss Idu Gloss
agi towalk agirée to go and provoke
¢ to do ere to provoke

tho tospeak thoré to speak in order to provoke
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t0  tocurse tore  to tease
la  tosay lar¢  to talk in a purposeless way

-ta has two allomorphs, -t4 and -ta, which mark different valency states of actions done partially or
uncompleted.

-ta incompletive, denotes s.t. partly achieved, stopped partway through

Table 92. The incompletive suffix -t4 on Idu verbs

Idu Gloss Idu Gloss
aj1  to make (object), ajita  to be incomplete
asi  to grow asitd  to be not fully grown
ce! tocut cekatad to be incompletely cut
la  tosay lata to have more to say after being interrupted
njo  to work njota  to do a half-finished job
nga 0 ajita mu  khaga
I house be incomplete still lie

my house is still incomplete

-ta to do s.t. incompletely

Table 93. The partly achieved suffix -ta on Idu verbs

Idu Gloss Idu Gloss

ci to snip cita to snip off

mé to tear méta  to tear off (paper)

to  to break (atwig) tuta to break off (a twig)

la  tosay lataci  to speak with the support of s.o.

Evidence for the extension status of —ta can be seen in the following;

na akheta tata.ji
I stick  break off PRES
I am breaking the stick

-ta

Table 94. The partly achieved suffix -tata on Idu verbs

Idu Gloss Idu Gloss
ci  tosnip hatata

me to tear
ti  to break (a twig)

la  tosay

—te denotes intensification of an action
Idu has a verbal suffix —te which is realised with all three tone heights (Table 95).

Table 95. The intensifier suffix —te on Idu verbs

Idu Gloss Idu Gloss
cO  toputon by insertion coté to take off garment with sleeves or legs
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Table 96. The intensifier suffix —té on Idu verbs

Idu Gloss Idu Gloss
atha to look athate  to look after
ane to blame anéte to pass on blame

handindii  well-fed, well-dressed handité to appear to have overeaten

Table 97. The intensifier suffix —té on Idu verbs

Idu Gloss Idu Gloss

atd to pound into powder atote to beat severely

la to speak late to speak and make s.t. happen

la to throw laté to have been thrown

bri to spring forth, spout water braté to splash out (as diarrhoea)

hamii over-eating to the point of reaching a hamiit¢ to over-eat to the point of reaching a
strange mental state strange mental state

ikt to beat s.o. ikute to be beaten

imbrd gift of grave goods imbradté¢ to put s.t. in the grave when s.o. dies

ar to jack up (car etc.) arte to pour

-tht  denotes feel disturbed, uneasy, being difficult
The meanings assigned to the —thii extension are quite various, although all are concerned with s.t disruptive,
such as feeling uneasy, disturbed. The expression giyi thit ‘uneasy’ contains the root, but giyi is not

otherwise attested.

Table 98. The Idu disturbative verbal extension -thu

Idu Gloss Idu Gloss
ajT  to make (object),to do ajithu  to be difficult to do s.t.
ba  to whisper, murmur bath  to talk in a low voice to prevent being overheard
chi  towalk chithu  to be disturbed while walking
ha  toeat hathu to taste bad
1 to live thu to find it difficult to live
njo  to work njothu  to be disturbed while working
la to say lathu to be disturbed while saying
kha to lie down khathu  to be disturbed while lying down
athu  to look athtithu  to be bad to look at
ayo ko a 0 ajithu yi
difficult to build

it’s difficult to build a house on a rainy day
bathia —mé tando

it is very difficult to talk

-t0 reflexive
As the example of ‘to teach’ shows, this can have a reversive or commutative effect on the root.

Table 99. The Idu reflexive verbal extension -to
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Idu Gloss Idu Gloss Etymology
ade to clean ade.to to clean yourself de ‘pure, clean’
alla to lick alla.to to lick yourself

ant to wash ant.to to bathe, wash yourself

apra  to repair apra.to to apply make-up

hase toticand kill  hasg.td to commit suicide by hanging oneself

ah3 to teach ahi.to to learn

to separate, apart, different

to be different
lato  talk separately
hato eat apart

deto  to stand apart
chito walk apart

-t0 ineffective suffix, denotes ineffectual action
There are two tonal allomorphs

Table 100. The Idu ineffective verbal extension -t3

Idu Gloss Idu Gloss

00 to shoot 00td  to shoot and not enter
¢d  topunch cotd  to punch ineffectively
pi  to hit with spade pitd to hit and bounce off

ce tocut cétd

-tost  denotes doing s.t. in an amateurish or incompetent way, incompetitive

Table 101. The Idu incompetitive verbal extension -tost

Idu  Gloss Idu  Gloss Etymology
g to do étosi  to have an inflated opinion of oneself, to do amateurishly
la to speak latos1 to speak in an amateurish way

wil, i tothink TtosT  to think in a immature way

-usa  to do s.t. indiscriminately, randomly

The initial high back vowel in this extension is never assimilated to the vowel in the verb stem (Table 102).
No etymology has been identified.

Table 102. The indiscriminative extension -usa in the Idu verb

Idu Gloss Idu Gloss

agi  towalk aguusa to walk randomly

ha to eat hatisa  to eat indiscriminately

la to speak latsa to speak incoherently

la to fall down latisa to fall all over the place (like a drunk)
to to drink tousa to drink indiscriminately
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3.3.7 Plural verbs

Plural verbs are widely described for African languages but are not reported for much of Asia. Idu seems to
have a fragmentary system, attested in some verbs (e.g. Table 103).

Table 103. Plurality in an Idu verb

Idu Gloss

na to return, come back [one person]

igana to have returned, be back [many people]
ijina  to return, come back [many people]

The following shows the use of a plural verb.

njo  apa &né keba ata hawe ijina a
work after youpl all food eat come. AFF
after work, all of you come for food

It seems plausible that the suffixed plural morpheme used in verbs has been incorporated into the stem of
this word.

3.3.8 Paired verbs in idioms

A common element is heightened speech are paired collocations. This is a common pattern in SE Asian
languages, although it remains under-described. Some expressions of these are closer to ideophones,
expressing a category of experience, and these are described in §3.11. However, there are also expressions or
idioms with a nominal sense and a (V)CVCV.(V)CVCV structure. Etymologically, these can be based on
repetition of verbs, or verb + noun collocations. Sometimes these are not etymologically transparent,
especially the second element, which can be added for euphony. The language of the igu shamans contains a
great many more of these collocations. Table 104 presents some of the common expressions. ;

Table 104. Idu paired collocations with nominal sense

Idu Approximate gloss Possible etymology

atomi reserved place for hunting ? + grazing area

aprami

atoy1 aloy1 metalworker blacksmithing + making hole

ayoj1 ngaji drizzle that stops and starts

boda gada nook and cranny

braci brali drizzling rain CFL round things -spreading repeat + ?

bratha brala small amount of grain CFL round things solid repeat small amount of

liquid

jui nai person who knows, educated person

kast kamu small things to do

tat rii person who is good at craft or one who weaves + one who pulverises
weaving

3.4 Adjectives and qualification

3.4.1 Morphology

Qualification in Idu is achieved either through adjectives or stative verbs. Adjectives in turn can consist of
underived forms, adjectival phrases, ideophones of various classes and paired collocations. Adjectives can
be distinguished from stative verbs when morphological suffixes are attached to them, but there are no
evident distinctions in structural form.
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anapra ma pra ka mé  tandd puma
sauce DET salt bitter DET very COP
the taste of the sauce is too salty

ahiya & kachi.yi
there house be big.PRES
the house there is big

ka salty, bitter e.g. taste of bitter gourd
kachi big
mad ripe (only fruits)

3.4.2 Adjectives

True adjectives in Idu are extremely numerous, and are very commonly trisyllabic and underived, in other
words, it is hard to discern their etymology. This is rather surprising in this type of language, where
adjectives are often scarce.

aka? a. strong (alcohol)
aka a. muddy (water)
akhti a. efficient at work
ali  a. remaining
anji a. true
apa a. stupid, foolish
asi a. plenty

thriya viscous

The canonical forms of trisyllabic adjectives are either CVCVCV or VCVCV
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Table 105. Idu trisyllabic adjectives

Idu Gloss

acugo well-informed on the rules of Idu society
agast hungry

ahriimi mischievous, notorious

ajiji complete, full, replete

akusi tired, exhausted, worn out

alaga sloppy (work)

angoma very large, gigantic

asénga fearless, brave, courageous

ateka not straight, crooked

athingto cute, affectionate

basasa soft

bécela slippery

bratolo describes a small, rounded object

bukali in doubt

bustsu dishevelled (hair)

busiisu inflamed due to scratching (skin)
butsula very angry

garict describes the feeling when s.o. touches you

handindii  well-fed, well-dressed

hokoct dried up and shrunken, withered (person)
hondadaa  spacious (interior)

jogére mixed design

kalaku bald

kadridri black and shiny

kétredre spotted

khomboti  state of extreme anger

krahaha shrunken look

kiiphandi  denuded (plain), naked (person)

10n;jikhd authentic, genuine

machandd tasteless

makusi very dark (soot in the ceiling)
micipra old (people and animals)
ngalaha hollow (cylindrical)

naprace negligible, insignificant
ngaririi tearful

pikiingngti  bent (person)
poOjoma protruding (teeth)

rhogata equal

rokapo hollow (spherical)

sumbib1 smooth

sumbiitu congested, crowded, out of space
ushimi affectionate, loved

ba?iiba?i id. spongy, springy akombo bariibari a soft pillow

Adjectives occasionally show tone sound-symbolic patterns. For example, the segment mii is used for
‘appearing uniform from a distance’. However, the tone will tell the hearer whether plants are animals are
being referenced.
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mii normally applied to plants
mii normally applied to small animals
Adjectives either precede the head noun or follow it in equative sentences. So;
khopo  1mu
angry man
In equative sentences, the typical word order is;

S A  COP
S COP A(A)A)

as in;
injuisi ami bayi
mango  not yet fully ripe is
the mango is not yet fully ripe
Idu permits quite long strings of sequential adjectives, as in the following example;
amra meé droo aline atuga

tiger DET gleaming wide-eyed looking
the tiger is looking with wide gleaming eyes

paca
Idu has a great variety of picturesque adjectival phrases, a sample of which is given in Table 106;

Table 106. Idu adjectival phrases

Idu Gloss

a st jakami restless

akra khitom1 describes someone who is hyper-active, constantly fiddling
anja mmmu very sad, distressing, mornful

athuyt pegahimi difficult to distinguish

b3 thrahimi countless, numberless

pOsu mbréyim  impassive, unresponsive

stipra Tpra incredible, unbelievable

1sO nd imi unaware, without realizing

poOsu mbréyim a.p. impassive, unresponsive, a ahiya ajiji laga bu posu mbréyimi mbrd no matter
unreactive what you say, the man is impassive

In the following example, the adjectival phrase is intensified with mbra;
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Imi  bu  asujakami mbra pu ma
man  that restless really itis  indeed
that man is really restless

More examples

True adjectives in Idu have no distinctive morphology, probably because they have been adapted from a
wide variety of nouns and verbs, compounded with affixes, and subjective to initial consonant erosion. This
is contrast to stative verbs, the great majority of which are CV.

Adjectives in Idu can take a great many extensions, both as phrasal adjectives and ?. Table 107 shows a
sample of the extended adjectives which can be created with sa;

Table 107. Extended adjectives with the base form sa

Idu Gloss

sa to be dry

sa kala chapped (applies to body parts)

sa kuct dried out (single objects)

sa kutu completely dried out (especially edible things)
sa pisi dried out (multiple objects especially grass)

sa pra(ci)  thirsty

sa suka completely dried up (riverbed, firewood)

sa tate shrivelled (plants, human beings, animals)

sa toka completely dried out

A typical use of the basal adjective would be as follows;

elikho sd ka.ayi
soil dry is.DEF
the soil is dry

injusi  sakuci  bayi
mango dried out is
the mango is dried out

tambre sa pisi ba
meat completely dried out is
the meat is completely dried out

However, in this expression, sa pra cannot qualify a head noun and functions as a verb

nga sa pra ga da
I thirsty am AFF
I am very thirsty

maci aphra  sa suka kha.gayi
riverbed completely dried out lies. AFF
the riverbed is completely dried out

enobru sadkala  ba.yi

lips chapped are.DEF
[my] lips are chapped
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are

grass

sa tate a
shrivelled PERF

bayi
is.DEF

the grass has shrivelled

Table 108. Stative verbs connected with breaking

Idu Gloss Commentary

bo  to be cracked

bra torn apart at the seams applies to objects with joints such as cloth or rubber
hoses

dra torn applies to flat objects such as cloth or paper

dro  broken but the pieces are still attached applies to cylindrical hollow objects

drii  broken applies to spherical hollow objects such as eggs and
light-bulbs

du  to be broken, snapped applies to long thin objects such as sticks, dao

ga  broken, fractured applies to objects which smash such as glass or pottery,
as well as soil. Also tube-light, despite their being
cylindrical

gri  to become ragged applies to the blade of a dao, or worn teeth

siphu bo ba

cauldron  cracked s

the cauldron is cracked

Use of the evidential particle

siphu
cauldron

bo
cracked

bayi
is definitely

the cauldron is definitely cracked

taphu hii bra ba
cloth torn s
kagos dra ba
paper torn  is
anoato dro ba
bamboo broken s

the bamboo is broken

etocu drd ba
egg broken is
a broken egg
arisi  ga ba
glass  smashed is
e.ece gri ba
dao blade ragged is
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1khotho  to not be able to live somewhere, be unable to cope, live with s.o.

k3cd be short

ata k3cd bané hay€.ga.jia
food beshort  because of cook.PRES
Are you cooking because there isn’t enough food?

Ame iskul  phis k3cd.bada la.ga ma
Child school fees shortage ? say.PRES EVD
The child says that he is short of school fees

a.alombr6  ata ha koco.ba  ehajimi loi
children food eat beshort doNEG
Ensure that there is no shortage of food for the children

3.4.2 Comparatives

Idu has a small number of adjectives which have a broadly regular paradigm, used for comparisons. Unlike
English, Idu has a four-term paradigm with two ‘middle’ forms. A sample of the main terms is given in
Table 109. It can be seen that the general morphological processes are similar, but the tones and exact
reduplication vary from one word to another. The second term comparative of ‘good’ is irregular. Some
paradigms are defective, with the simplex of ‘more’ and ‘small’ having dropped out of use.

Table 109. Paradigms of comparative adjectives

Gloss Simple 1% 2"! comparative  Superlative
comparative
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less, short cd cdya cdcdya cdyando
less less still even less least
be so many du diya dudiya diiyando
many  very many even more most
fast, quick bi biya bibiya biyando
faster even faster quickest
surplus la luya luluya layando
extra even more yet still more most
more — préya prépréya préyando
more than even more than maximum
good éca eéciya ecatt écayando
good very good better best
bad &le gleya gleleya &leyando
bad very bad worse worst
far mrald  mraloya mraloloya mraloyando
far further still further furthest
near manyl manidya maniinilya mantyando
near nearer nearer still nearest
small — ngaya ngayaya ngayando
smaller smaller still smallest

The simplex pré is now only retained in the Mithu dialect.
Stative verbs functioning as quantifiers, can be reduplicated to indicate the extent of s.t. So

The syntax of comparisons incorporates the particle mi ~ me ‘than’. The following sentences show how this
is expressed;

gca 0 ahiya 0 mi ¢caya
this  house  that house  than large
this house is better than that one

gca 0 atikd ma écdyando
this house village in  biggest
this house is the best in the village

al&ld n. length
ngaci 0 nyaci mi al8l5  kaldya mapt
I house you length be tall.PRES is
my house is longer than yours
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3.4.3 Quantifiers

Idu has a variety of quantifiers, shown in Table 110.

Table 110. Idu quantifiers

Idu Gloss PoS Commentary
angrdya larger portion, share of s.t. n.
cd be less a.
du! be so many applies to living things S.V.
¢bétege part of n.
édragd  piece of s.t. flat n.
étege half
icige small bit of s.t., few, a little a. Also icuge.
icubu more of s.t.
lige this much used to demonstrate the size of s.t. with the hands
1lilt this size a.
lahindé  all (everything in the world)
mbragd some
nduct whole, entire, complete (possessions)
paca much, a lot of
shasapé excessive amount of s.t. extended metaphorically to extravagance
taando  lots of s.t., abundant
tapumd  all (everything in view) also tapume.
ttmama nothing remains also témama
angroya
nyu angroya akha hia
you more keep have.AFF
You keep the larger portion
kobra angrdya pra ame ha.bayi
paddy more bird has eat.PST
The birds have eaten most of the grains
homwark  angrdya thra.a  ji.mi kha.gayi
homework more write.x sit.NEG lie.PRES
Most of the homework is lying unwritten
cd
&ca pawii ¢ puma
this money less EVD
This money is short
miting.ma Tmu co  khawwji  athuyi ma
meeting. LOC people less itappears see.PRES EVD

It appears there are fewer people in the meeting
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nyu é&kjamma mark c¢d cihibada la.gaga ma
you exam.LOC marks less get.PST say.PRES EVD
they say you have obtained fewer marks in the examination

du

apiya  ré.ma mu du l.gayi
brother R&LOC people many come
Many people turned up in brother’s Ré

miting.ma Tmu du cibl
meeting. LOC  people many QM
Were there many people in the meeting?

duwi.a iji ahrli  himi.yi
crowd.LOC something hear able.NEG.PRES
It is difficult to hear anything in the crowd

ebétege

€ca pakii naba m& nga ¢ébétegé ha.ambayi
this field father DET me half give.PAST
Father gave me half of this field (before he died)

gca roti ¢bétege.ta haji a
this bread half.piece eat AFF
Each one eat halves of this bread

gca ilikhi ¢bétege aliya goba akha puyi
this land half brother for  keep IMP
Keep a half portion of this land for your brother

¢dragd
aya ajopra e&dragd métd.gdné nga hia 16yl
that paper part by tearing 1 give RQ
Tear that paper and give me a portion
eéca roti edragdta ha nane ha jia?
This  bread partly eat for give ?
Are you giving us this bread for us to have portions each?
étege
aya alabra étégé nga habi cho

that rope  half I give here IMP
Pass me half of that rope
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aya anji  étege.ta  hiji a
that thing halfpiece have.PRS AFF
Have half of that thing

icige

nga ata icig¢ hia  loi
I food little give RQ
Give me a little food

icigé buda lamine gra a
little without say.NEG. recieve AFF
Recieve it without saying it is little

gca yu icigé.ta toji a
this  beer liitle drink AFF
Each of you drink a bit of this beer

icubu

ala.ma ata ictbu hd aba chd
here. LOC food more give POL IMP
Please give here some more food

icubu ha.misi ba nga lakdaji a
more eat.want COND [ tell AFF
Tell me if you feel like eating more

nyu Icubu la.mi.na ahriiji.a?
You more say.not.IMP hear.PRES.AFF
Say no more, are you listening?

Ilige
1lige akha.la ai?
this much keep.PST QM
have you kept this much?
anapra.ma pra 1lige gthrd.a loi
vegetable. LOC salt thismuch putin. RQ
put this much salt in the vegetables
eca ilikhi Tlige SOte aba a
here soil  thismuch shovel POL AFF

shove this much soil here

1lilt
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eto 1Ml c1 asi.go a
chicken thissize with ask.x AFF
ask for this size of chicken

1lilt cibu?
This size QM
Was it this size?

marbol 1lilt cibi  abra.hiba.yi
marble this size AFF swallow.PST
he has swallowed a marble this size

1ahind6
mu lahind6 jiga pra
people all same be

all people are the same

pra lahindé li.yi
bird all fly. HAB
all birds fly

khonyu 13ahind6 ele gimi
spirit all bad not
not all spirits are bad

mbragd

Tmu mbragd 1to mbrayi
people some be different really
some people are really different

mbragd abo hajiga akha ba
some later eat.FUT keep IMP
keep some for eating later

mbragd atunyu baga.ba mbragd amanyu thruga.mba yi
some northward go.PST some southwards run.PST

some went north while others ran south

1jinga nducici nothing

pawli  apilandd né nga.mo T1jnga nducici ba jiyi ma
money distribute after LEMP nothing happen sit.PRES AFF
after distributing the money, I am sitting without anything

a.alombro haweku hando né Tingd nducici  ji.gayi

children rice eat all so  nothing sit.PRES

having eaten all the rice the children had nothing left

paca
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mu asa.mi.mé paca la.ga ahru katomi ye
people knowNEG.AG lot say hearbad is
it is bad to listen to ignorant people who talk a lot

ha cipu gdba paca la  pra.mi
cat for the sake of regarding lot say good.NEG
it is not good to say a lot for the sake of eating

yu  paca td.yiga Tmu pra.gimi
beer lot drink person good.NEG
one who drinks a lot is a bad person

tando

ahima Tmu tando 1ga athuji ma
there people many be present see EVD
I see a lot of people present there

iniyaga mraa kesa mé  tando
our hill  beautiful DET so much
our mountain areas are very beautiful

idu cipu ma la.gaga ahrl.pra m&  tando
Idu about AFF say hear.good DET so much
It is so good to listen to topics related to Idu

nga 0Oko ma njowe tando khaga da
my house in work somuch lie AFF
I have lot of work to do at home

tapuma
a.alombro tapumd &ca  réjigo cho
children all here invite. PRES IMP

Invite all the children here

gca tapumd hando.ji aba a
this  all eat.finish POL AFF
finish eating all these

mu tapima goga.ba ai?
People all come and go QM
Did all the people attend?

témama
tétmama  handohola  ce?
nothing  eat all QM
have you eaten everything up?
pawii  témama hano.ma e.a.go.a?
Money nothing where. LOC do.x.QM

Where have you finished all the money?
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nga prage bu nga tétmama ba.jiyi da
I one rupee even nothave nothing sit.PRES AFF
I don’t have anything, not even a rupee

angroya

nyu angroya akha hia
you more keep have.AFF
You keep the larger portion

kobra apgrdya pra ame ha.bayi
paddy more bird has eat.PST
The birds have eaten most of the grains

homwark  angrdya thra.a  ji.mi kha.gayi
homework more write.x sit.NEG lie.PRES
Most of the homework is lying unwritten

&ca pawii ¢ puma
this money less EVD
This money is short

miting.ma Tmu co  khawwji  athuyi ma
meeting. LOC people less itappears see.PRES EVD
It appears there are fewer people in the meeting

nyu ¢&kjamma mark ¢  cihibada la.gaga ma
you exam.LOC marks less get.PST say.PRES EVD
they say you have obtained fewer marks in the examination

du
apiya  ré.ma mu du i.gayi

brother R&.LOC people many come
Many people turned up in brother’s R€&

miting.ma mu du cibl

meeting. LOC  people many QM

Were there many people in the meeting?
¢bétege half

¢bétege is a quasi-nominal which can act like an adjective following the noun it qualifies, but also stand on
its own as ‘a half’. It si possible to attahc the nominal suffix -ta, implying piece’ or “portion’.

gca pakii naba m& nga ¢bétege ha.ambayi
this field father DET me half give.PAST
Father gave me half of this field (before he died)
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gca roti cbétege.ta haji a
this bread halfpiece eat AFF
Each one eat halves of this bread

eca ilikhi ebétege aliya goba akha puyi
this land half brother for  keep IMP
Keep a half portion of this land for your brother

¢dragd

aya ajopra e&dragd métd.gdné nga hia 16yl
that paper part by tearing 1 give RQ
Tear that paper and give me a portion

gca roti ¢dragd.ta ha nane ha jia?
This  bread partly eat for give ?
Are you giving us this bread for us to have portions each?

étege
aya alabra étégé nga habi cho

that rope  half I give here IMP
Pass me half of that rope

aya anji  étegc.ta hi ji a
that thing halfpiece have.PRS AFF
Have half of that thing

icige

nga ata icigté hi loi
I food little give RQ
Give me a little food

icigé¢ buda lamine  gri a
little without say.NEG. recieve AFF
Recieve it without saying it is little

gca yu icige.ta toji a
this  beer liitle drink AFF
Each of you drink a bit of this beer

icubu
ala.ma ata  icibu hi aba cho

here.LOC food more give POL IMP
Please give here some more food
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icubu ha.misi ba nga lakdaji a
more eat.want COND 1 tell AFF
Tell me if you feel like eating more

nyu Icubu la.mi.na ahriiji.a?
You more say.notIMP hear.PRES.AFF
Say no more, are you listening?

Ilige

1lige akha.la ai?
this much keep.PST QM
have you kept this much?

anapra.ma pra 1lige gthrd.a loi
vegetable. LOC salt thismuch putin. RQ
put this much salt in the vegetables

eca ilikhi Tlige SOte aba a
here soil this much shovel POL AFF
shove this much soil here

1lilt

eto 1Ml c1 asi.go a
chicken thissize with ask.x AFF
ask for this size of chicken

1lilt cibu?
This size QM
Was it this size?

marbol 1lilt cibli  abra.hiba.yi
marble this size AFF swallow.PST
he has swallowed a marble this size

1ahind6
mu lahind6 jiga pra
people all same be

all people are the same

pra lahindé li.yi

bird all fly HAB

all birds fly

khonyu lahind6 ele gimi
spirit all bad not

not all spirits are bad

mbragd
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Tmu mbragd 1to mbrayi
people some be different really
some people are really different

mbragd abo hajiga akha ba
some later eat.FUT keep IMP
keep some for eating later

mbragd atunyu baga.ba mbragd amanyu thruga.mba yi
some northward go.PST some southwards run.PST

some went north while others ran south

1jinga nducici nothing

pawli  apilandd né nga.mo T1jnga nducici ba jiyi ma
money distribute after LEMP nothing happen sit.PRES AFF
after distributing the money, I am sitting without anything

a.alombro haweku hando né Tingd nducici  ji.gayi

children rice eat all so  nothing sit.PRES

having eaten all the rice the children had nothing left

paca

mu asa.mi.mé paca la.ga ahru katomi ye
people knowNEG.AG lot say hearbad is
it is bad to listen to ignorant people who talk a lot

ha cipu gdba paca la  pra.mi
eat for the sake of regarding lot say good.NEG
it is not good to say a lot for the sake of eating

yu paca td.yiga Tmu pra.gimi
beer lot drink person good.NEG
one who drinks a lot is a bad person

tando

ahima Tmu tando 1ga athuji ma
there people many be present see EVD
I see a lot of people present there

iniyaga mraa kesa me tando
our hill ~ beautiful are so much
our mountain areas are very beautiful

idu cipu ma la.gaga ahri.pra m&é  tando
Idu about AFF say hear.good DET so much
It is so good to listen to topics related to Idu

nga Oko ma njowe tando khaga da
my house in work somuch lie AFF

I have lot of work to do at home
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tapuma
a.alombro tapumd &ca  ré.jigo cho
children all here invite.PRES IMP

Invite all the children here

gca tapumd hando.ji aba a

this  all eat.finish POL AFF
finish eating all these

mu tapamd  goga.ba ai?
People all come and go QM

Did all the people attend?
témama
tétmama  handohola  ce?

nothing  eat all QM
have you eaten everything up?

pawii  témama hano.ma e.a.go.a?
Money nothing where. LOC do.x.QM
Where have you finished all the money?

nga prage bu nga tétmama ba.jiyi da

I one rupee even nothave nothing sit.PRES AFF
I don’t have anything, not even a rupee

3.4.4 Colour and colour intensifiers

Idu has the following basic colour terms;

Table 111. Idu colour terms

Idu Gloss
1o white

ma black

shu red

pru green/blue
mi yellow

These are usually adjectives following the noun they qualify, but they can take on a nominal aspect in
compounds. Thus

lopra fish sp. white + flat
These can be qualified by a series of intensifiers, which follow them directly. Some of these are common to

several colours, others are unique to individual colours. Sometimes the colour itself is not stated, as it is
implied by the intensifier.
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Table 112. Idu intensifiers for ‘white’

Idu Gloss
1o white

16 dugu dark white

10 pali bright white
16 susu off-white

Table 113. Idu intensifiers for ‘black’

Idu Gloss
ma black
mandi ki katala pitch black

There is an additional term for ‘black’, ti, which is only used to describe clothes and in the expression
tinggirt ‘very black’ (hair).
alaphra ma black stone

Table 114. Idu intensifiers for ‘red’

Idu Gloss

shu red

shu brali  dark red (objects)

shit heaa  reddish (e.g. sunset)

shu jaa describes things spread widely, such as blood
shu groo  red and glowing like fire

shu dagri  medium red

shu mako dark red

imudu jaa ba puma

sky brightred ? is

the sky is bright red

iyl ca a jaa ba tambr¢  celisa  te.gaba
blood blood-red meat ? ?

so much meat has been cut that all you can see is blood-red everywhere

Table 115. Idu intensifiers for ‘green/blue’

Idu Gloss
pru green/blue
prii cali very green
pri ceya pale green
pri mako dark green

mi ‘yellow’ has a single intensifier, mi cali ‘bright yellow’, corresponding to green/blue (above).

3.4.5 Tastes and odours

3.4.5.1 Tastes

Idu has a small repertoire of terms for tastes and odours, probably comparable to most regional languages.
Blench (2016) has reviewed terminology used in the neighbouring Kman language, together with a review of
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the literature. The taste terms of Idu are apparently all stative verbs. Those identified are listed in Table 116
together with foods given as examples of that taste category.

Table 116. Idu taste terms

Idu Gloss Part of speech Example

ka  salty, bitter stative verb bitter gourd
kht  hot adjective chili

po  to be sour stative verb unripe jackfruit
shrii  sour, fermented adjective rice-beer

shii  sweet adjective sugar

ya  tingling vegetable marsa

ka qualifies prd ‘salt’, suggesting a type of bitterness.

anapra ma pri ka meé  tando puma
sauce it  salt tastesalty DET toomuch does
the sauce is too salty

intsi mibu khii mé&  tando yi
chili hot DET toomuch is
the chili variety is extremely hot
po is a stative verb, indicated by the auxiliary suffix
énjopu i a po.yi
jackfruit be unripe it sour.PCONT
the unripe jackfruit is sour

Both shri and shi are adjectives.

yi shri yi  shad
beer sour beer sweet

Idu also has an adverbial form thuthu ‘tasteless’ compounded in phrasal verbs to express tastelessness, 4d
thuthu ‘to be slightly tasteless (food)’

€ca énjupu  ha thuthu  buada.yi
this jackfruit eat tasteless is.PCONT
this jackfruit is very tasteless

Similarly with the verb t5 ‘to drink’;
td thutht  slightly tasteless (drink)
&ca yi o thuthu  bada

this beer drink tasteless is
this beer is tasteless

3.4.5.2 Odours

Similarly, Idu odour terms describe a limited subset of smells. Table 117 shows the main terms with
examples of the experiences to which they apply. The basic terms are followed by the verb no ‘to smell’.
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Table 117. Idu odour terms

Idu Gloss Example
cicikkhano muddy smell

kh33 no s.t. smelling, pungent

kh3 no foul faeces

mba no musky civet cat

sii no pungent smell tiger, other animals, armpit
taka no sweaty unwashed body

thé no smell of urine

tsi no rotten, putrid meat, fish, fruit

&ca @&soya mé  khii no o ga?

this what DET pungent smell
what is this smelling khi3?

kh3 no e!

there’s a smell of faeces

€éca ma su nd ga puma
this pungent smell is
3.5 Adverbs

3.5.1 Temporal adverbs

Idu has a wide range of temporal adverbs, collected together in Table 118. Examples of their use are given
below the table.

82



Roger Blench and Mite Lingi A grammar of Idu Circulated for comment

Table 118. Idu temporal adverbs

Idu Gloss

ab3 later

abé imta afterwards
ababalt a bit later
ababweya a bit later

abang forever

abunyi tonight

adredre instantly

ahanyi few days back
ana yana day after tomorrow
anaya tomorrow

asinyt two days from now
ayahd, ayaso then

bage ny1 sometimes
bagabo once again

bunyt yesterday

blinyT inyigd.a day before yesterday
bw3 thrii himi countless times
bweya baha long ago

&ca cando often

€caca at once

&caho now

€héhéya a bit before

chéya before

€s¢.a sondo anytime

gta now (Mithu dial.)
gtanu this year

etanyi today

gyanu last year

hd, s6 at the time when
mita after

Tmitata a bit after
Tmitayando last

1si always

kaji hone bigimi never

kandu always

laga again

lampa again

liliya sooner

16n0 yesterday evening
moo suddenly

mu, mo still now, even now
pa after in time
Uniniya a bit earlier

tnyi earlier

A process of reduplication operates in some temporal adverbs to reduce the amount of time specified (Table
119).
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Table 119. Reduplication in Idu adverbs

Idu Gloss Idu Gloss
chéya before ¢€héhéya slightly earlier
Tmita after  Tmitatd  a bit after

finyl earlier Uniniya somewhat earlier
Imitd after  Tmitatd  a bit after

The process is not so regular that the reduplicated element can be reliably predicted.

inyi ha.ga.i s nyu hano i.i.ci
we eat.PRES while you where stay.QM?
Where were you while we were eating?

Reply;
ayasd nga khotakhrt  jiici

then 1 toilet sit. PAST
Then I was on the toilet

bage nyi sometimes
bagdbo once again
ny bagabo la.natu co

you once again  speak.from down come!
Say it once again! [hearer is below speaker]

myi Idu baya ne Roing ma khaga ja
we Idu long time Roing
we Idu have settled in Roing for a very long time

bunyi yesterday

ex.

blinyT iny1gd.a day before yesterday

ex.

bunyT 16no yesterday evening
bunyt 1ond a ayi?
yesterday evening return 77

did you come back yesterday evening?

b3 thrithimi countless times, so many times
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nyu ali emi na lane b3 throhimi lala
you that ? so many times call ?
I told you so many times not to do that

bweya baha long ago
ex.

écacando often

ex.
gcaca at once, right now
ex.

&cahd now

écahd ¢landa mbinyi ga.yi
now  full-moon is.
now it is full-moon

€héhéya a bit earlier

ghéya before

nga nya mi  ¢Ehéya Dba.we
I you than earlier go.FUT
I will go earlier than you

€s¢.a sondo anytime
nyu ngaga &sé.asondd iga himi a

you anytime
you can come to my place anytime

gta now (Mithu dial.)
ex.

étanu this year

ex.
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etanyi today

ex.

gyanu last year
ho also s6 at the time when

Unlike many other temporal adverbs this comes in clause-final position

nyt me laga hé
you speak. PERF when
At the time when you were speaking

mita after

pa nyld imita iga.we
I you after come.FUT
I will come after you

TmTtata a bit after
Tmitayando last
1si always

ene 1si ali njo.ji

youpl. always like that work. HAB
You always work like that

kaji hone bigimi never
ex.
kandi always
Aya ikhipito kandi la ne pra.gimi ba

He lie always speak because good ?
He always lied, so things turned out badly

laga again
ex.
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lampa again

myi iliso ha lampa ga.ji
we pork  eat again PRES
We are eating pork again

liliya soon
g¢ca mingd liliya balawe khawuji yi

this patient soon ??7? perhaps
perhaps this patient will die soon

moo suddenly
moo dote ho.yimu bu?
suddenly ? 77? ?

did it jump in suddenly?

mu also mo still now, even now
Nyu mu jiji.ya sa?
you still sitting ???
are you still sitting?

pa after in time
nga nyua pa hong  ba.we
I you after  then go.FUT

I will go after you

Unintya a bit earlier

tnyi carlier

3.5.2 Adverbs of manner

Idu has quite a small inventory of adverbs of manner, a sample of which is given in Table 120, followed by
sentence examples;
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Table 120. Idu adverbs of manner

Idu Gloss Commentary
ajm in detail

ambra  straight, directly

arhtji ~ happily

atami easily

dikumi  quickly

ict thré nearly

milt simply

saa slowly

Adverbs seem to have no consistent morphology, but pairs such as the following illustrate the interaction of
tone and semantics.

moo  stock-still
moo suddenly

moo dejiga ¢ aba
stock-still stand.x do
s.t. made me stand stock-still

moo dote  ho.yimu bu?

did it jump in suddenly?

Idu exhibits Shakespearean grammar by (usually) placing the adverb at the head of the clause or sentence.
Compare ‘Uneasy lies the head that wears the crown’.

ajm lake.mana
in detail  tell.
[please] tell me in detail

oko.a ambra  ba.na.ba
athome directly go.x.IMP
go straight home

nyu ambra la.na, ahrii.jiya?
you straight  speak.x  listen.
you must speak straight, are you listening?

diukumi bana
quickly go.
go quickly

kayi idly
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meya.a mé kayl ji.ga athu.katomi
boy idly not good to see
it is not good to see a boy sitting idly

? <n€keétomi  not appropriate

icii thre nearly
iciithre hiagd copd biwe ci da
nearly then fall ? ? AFF
I nearly fell down

malf simply

ex.

saa
saa chi

slowly walk
walk slowly

shasapé
haya shasapé eprami
ration waste doNEG

it is not good to waste ration

kebambo ren ma pawil  shasapé ejimi
general ren in money waste doNEG

do not waste money in general R€ festival
tatange.ma tayem shasapé e.ji.mi

useless.LOC time waste do.NEG
do not waste time in useless activities

anggace at an angle, bent
nyu esoyabane anggdcé ne chi.ji.a?
you why atan angle LOC walk.PRES

Why are you walking at an angle?

anggacelo sideways, crabwise
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nyu esoyabane anggdcElé chi.ji.a?
you why sideways walk.PRES
Why are you walking sideways?

anggdcelonyt  sideways, crabwise

nyu esoyabane anggdcélonyl chiji.a?
you why sideways walk.PRES
Why are you walking sideways?

pelhd  horizontal

asipra péelho sd.ne akha aba
plank horizontal lay.EVD keep IMP
keep this plank horizontal

pelhonyt on the flat

pelhonyt  thru.mi.ne atu etonyu  hano.a thru.yine e.jia?
on the flat run.NEG.EVD up there upwards where. LOC run.PRES do.QM
why are you running upwards instead of running on the flat?

3.6 Locatives and directionals

3.6.1 Locatives overview

Expression of location is in two forms, a series of nominal (and verbal) suffixes which correspond to less-
well-defined English locatives such as ‘at, in, on’ and distinct lexical items which indicate place in quite
specific terms. Generalised locatives are expressed with the nominal suffixes

3.6.2 Nominal suffixes

Idu has a series of nominal suffixes which attach to nouns, all of which have a broadly similar range of
meanings, as shown in Table 121;

Table 121. Idu nominal locative suffixes

Idu Approximate gloss
-a in, at

-ca on, above, on top of
-ga place

-ko at, from, by

-ma on, at

-nyil edge, side

bojari.a
market.LOC
in the market
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aya.a  ji
x.LOC sit
sit there

0.ko
house.LOC
at the house

Intriguingly, this has become such a fixed expression that it can be used with a new locative suffix;

naba  okoa ji.ga?
father at home.LOC sit.QM
is father at home?

-ca on, above, on top of
atd.ca
tray.LOC
on the tray
ata.ca
elephant. LOC
on the elephant
-ga place
nga.ga
L.LOC
my place
-ko from, by
nyu amrthu.ko ndone daa ji
you fire LOC  from  further sit
sit further away from the fire
-ma
4j6po  tebul.ma  kha.gayi
book table.LOC be on.PRES
the book is on the table
nga Abalima  jiji
I Abali.LOC live
I live at Abali
-nyli  edge, side

ra(du)nyt sharp edge
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eece ra(du)nyii ne alaphraa  ceha.mi loi
dao sharpedge x stone.LOC cut.give NEG RQ
don’t cut the stone with the sharp side of the dao

anggonyl blunt edge of the dao

tambre rhumbo eece anggbonyl ne kd.gaji wa
meat  bone dao bluntedge LOC hitPRES IMP
the bones should be hit with the blunt side of the dao

The independent lexeme rAi can also express ‘on, over’ or ‘on top of”.

aya rhi yio drlo mi
he over beer pour NEG
Don’t pour beer over him

3.6.3 Verbal suffixes
Location can also be expressed with the verbal suffix -mu, denoting the place where s.t. happened.
nyd 1mu hanwa

You live.LOC where
Where do you live?

Where a compound or serial verb construction is used, the -mu suffix must be copied on both verbs;

reko myi keébaci tho.mu ba.mu
community hall our weall speak.LOC whisper.LOC
Our community hall is where we hold discussions

3.6.4 Independent locatives

Apart from the bound morphology, Idu has a wide range of independent locatives expressing where an event
occurs. I distinguish these from directionals, since, like other regional languages, Idu expresses direction
with extreme precision. Directionals are deemed to have a demonstrative element. The mountainous
environment where the Idu live requires that the relative heights of speakers or places be denoted.

Table 122 shows the locatives in Idu that has so far been identified;

Table 122. Idu locatives
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Idu Gloss
abrama everywhere
amari underneath
amuka outside house
andongd  below

andorii below platform
atadri above, far
ayaca outside

debala deep down
écalo above

chéya ahead (of)
eékanuta in front of house

¢la, eca here

etalimi above, on top of

ctaltpu above, on top of

mita behind

ipindo(16) behind

koko inside

lewewe all around, from all sides
mralo far

proga beside
abrama everywhere

abramd Tmu kanda
everywhere person only
everywhere is full of people

abrama laltsa ten¢ akha.mi
paper everywhere throw around then keep.NEG
Don’t throw papers all about and let them lie around

amayl underneath, down, below, in Plains dialect. cf. amarhi. amari

ajokhré amari ébo.ba ¢.mi a
pen down fall.CAUS do.NEG EVD
Don’t let the pen fall down

eca 4jopo amari tandd akha aba 4
this book down most keep RQ EVD
keep this book down most

ilhikhd amayl tomo aba a
soil below dig.hide RQ AFF
dig and hide it in the soil
amukd outside
ahi  amuki ¢s€yame iga.ba atha aba a

there outside who come.CAUS see RQ EVD
see who has come outside there
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ambotdo.a amukd ba.mi a
dark.LOC outside go.NEG EVD
Don’t go out in the dark

andongo

ama andongd né la hatu 161
there below from throw give IMP
Throw it up from down there

astmbd andongd &soya e.yine de.ji a
tree below what do.PRES stand.PRES EVD
What are you doing under the tree?

andort
aya andorli  &soya e.yine  ji.ji a
there  below what do sitx EVD

What are [you] doing, sitting there below the platform?

ama andord ili kha.ga.do.a cokrémi 4
there below pig lie. PART.LOC poke. NEG EVD
Don’t poke the pig lying there below the platform

atadri

atadri adu  li.ga  atha.yi ma
up eagle flying see.PRES AFF
I see an eagle flying up there

Atadiine do.mi a
up.LOC  jump.NEG EVD
Don’t jump from up there

ayaca
nja ba ayaca imi
evening till outside be.NEG
Don’t be outside till evening
ayaca  jiji cho
outside sit IMP
Let’s sit outside

debala

ama debala megra  ati da la.gaga ma
there deepdown dead  village EVD say AFF
deep down there is said to be the village of the dead
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debala igumé honé agi.ga la.ga.ga
deep down igu.AG only walk.PRES say.NUM.PRES
it is said that only igu can go deep down

nyu ama debala ba.ba
you down deep place go.IMP
go to a deep, dark place

sa meé ama 4ju debalama ¢ébote.hiba
mithun down cliff deep place.LOC fall. PERF
mithun has fallen from a cliff into a deep place

¢cald above (close)

Kébali hé Roying écald kha.ga
Kebali itis Roing above lie.PRES
Kebali lies above Roing

aya tapuhil ci ¢cald apaha aba  loi
that cloth  with above cover POL RQ
Cover that up with a cloth

chéya

ny(.mi chéya iscya.mé ba aba
you.COMP in front of who AG go QM
who went before you?

nya.mé ¢chéya la.go cho
you.AG first say IMP
You speak first

¢kanuta before
aya nyu ckanuta iséya.me agu.ga?
that you before who walk
who is that walking in front of you?
¢kanuta athi.mi.ne hano.a athu.jia
in front see.NEG where see.PRES
where are you gazing instead of looking in front of you?
ala ~eca [€la in Upper dialects]
ala  ja a
here come down AFF
come down here
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gca dote.ngda  mana
here try jumping RQ
try jumping here

atadri ‘up, above (far away)’ has a quite similar meaning, but is usually placed in sentence-initial position.
atddri Tmadu.ma pra lhigayi
up sky.LOC bird fly.PRES
up in the sky, a bird is flying
A set of three words are used for the sense of ‘above, on top of, atop’
etalimbd
ata étalimbd  a cohd.ne.ji
elephant on top LOC straddle.sit.PRES
straddle the elephant and sit on top of it
etalimi
eca ecthre aya ajopra e¢talimti akha aba a
this comb that paper topof keep RQ AFF
keep this comb on top of that paper
nyl &soya bane swetar  ¢talimi.a kombol late.0.n€ agu.jia?
You why  because sweater top of LOC blanket throw walk,x
Why are you walking around with a blanket thrown on top of your sweater?
¢taltipu atop
ata mawat he ata etaliipn  ji.ga
mahout EVD elephant ontop of sit.PRES
the mahout is sitting atop the elephant
ata 6 ¢talipu &soya eyine jijia?
there house ontop what do.PRES sit.x
What are you doing sitting on top of the house?
ghéya ahead
nya ¢&héya ba.ba
you ahead go.?

you go ahead

hirhit Mithu dial. ¢f; irhi. up
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ath ast  hithuma pra tando ji.gayi
up tree up.LOC bird many sit.PRES
many birds are sitting up there in the tree

This sentence is notable for the redundancy of locative expressions. The independent locative hirhu has the
locative suffix —ma attached and another locative, ata precedes the whole sentence.

ata  aya hirhi.ma honé ami ci.yi

up thereare up.LOC only redgoral find.x
we find red gorals only high up

nya & ath  hirhu.ma kha.mbraga puma
you house there up.LOC lie.really EVD
Your house is located high up there

behind ipindo(10), Imita
Tmita behind lit. ‘end of tail’
nyu Tmitda isiya me agi.ga?
you behind who EVD walk.PRES
who is walking behind you?
Nga mmitd ja da
I behind come AFF
I will come behind
ipindd(16) behind lit. ‘near buttocks’
nyd nga ipindo(l6) la.meji ayi?
you I behind speak.x QM
are you speaking behind my back?
but could be used in the same place as Imita
nga ipindo étagd agu.yi khawuji
I behind something walk  seems
something seems to be walking behind me
lewewe all around, from all sides
pulismé  akiiyda Iewewe deba.ga.aba

police. AG thief from all sides stand.x.EVD
the police surrounded the thief from all sides

pita behind the house
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aya  Opita isiya me njo.ga né 1.ga
there behind house who EVD work.PRES and be there. PRES
who is working there behind the house?

ama  Opita anapra lia ne kha.gayi
there behind house vegetable grow and lie.PRES
the vegetable grown is there behind the house

amarhi underneath, down, below

5 amarhi ili  adé.ga,ji
house below pig rear.HAB
we rear pigs below the house

10 LOC O \Y

below andongo can be used in identcal contexts to amarhi

andorti below platform

aya  andorhi né nga eece hatu loyi
there down there I dao give (upwards) RQ
please pass my dao from down there (below the platform)

koko inside
6 koké ibijina cho

house inside come.x IMP
come inside the house

kacinggdo pi koké tabu  cibi yote.hibayi
rat hole inside snake ? crawl
A snake has crawled into the rat’s hole

mralo far, distant, remote
nga o mralo kha.ga
my house far lie
my house is distant
mralo ci karht pra.a ne  athute jia
afar  of guest good and look after
look after the guest from afar well
progé be touching
ene kanyi aya.ma proga né deji.mi a

youtwo  there.LOC beincontact and stand NEG EVD
you two don’t stand there touching each other
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Sbu  moca progaprogd aji.a.mbraga.la puma
house near so close build.x.really. PERF EXC
the houses have really been built so close to each other!

3.6.5 Directionals

Idu has an extensive set of directionals, adverb-like forms which include a demonstrative element. These are
reported for Tani languages (Post 200x) and are likely to be prominent in cultures living in steep
environments, where ‘up’ and ‘down’, ‘north’ and ‘south’ are more relevant than conventional cardinals.
Table 123 summarises the Idu directionals so far recorded.

Table 123. Idu directionals

Idu Gloss
adri straight up e.g. if you are on the ground
ahi over there East or West
ahila there
ahinyt that side
ahiya there East or West remote from speaker
alo North
ama straight down e.g. if you are in a tree
amaya there South, downwards
and downstream
angoca towards the upper part of the village
angopo towards the low-lying part of the village
api on the south side, down there South
ard upstream
athuya there North
ata up there North
atadri up there on top
atiya there upwards
ayumanyti  downwards
gcanyil right side
¢lant on this side (originally of a river) cf. ewanyt
etonyil upwards
gwanyil on the other side (originally of a river) cf.
elanii.
1lind on my side (originally of a river)
linyt this side
lakenyt left side
yaalo North
yaalonyu northern side
adri straight up e.g. if you are on the ground

adri acapu akha

Keep [it] there on the shelf
ahi over there East or West
ahi imu khego dega
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One man is standing there

ahi ma isiya me dega?

Who is standing there?
ahiya, ahila there East or West very remote from speaker

ahild ikii khega shi tene kha ga ma

There’s a dead dog over there

alé North

nga alo Anini ne ja

I have come from Anini.

Anini alo khagayi

Anini is up there

alo mra ne ja?

Have you come down from the hill?
ama straight down e.g. if you are in a tree

asimboa ne ama andongo do aja

[You], jump down from the tree!

amayl underneath, down, below Hill dialect. cf. amdrhi.
Examples
ahinydi that side

ahinyit baba hi miya
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go over to that side
ahiya there East or West remote from speaker

ahiya asimbé a pra a khege ndo ga

A bird is perching on that tree over there

ahiya isiya ga 6 éa?

Whose house is that over there?

amaya there downwards

Examples

ano downstream

Examples

anggoca towards the upper part of the village

ngd é he Ejengo atiko anggocad dunyu kagayi

my house is in the northern side of Ejengo village

anggopo towards the low-lying part of the village
Examples
api on the south side, down there South

api nyu ne itu

[He] came up from the South
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arh$ upstream
Examples
ata up there North

atu anggoca jiga

[He] lives up there in the North

atadr1 up there on top

atudri imiidu ma pra ligayi

up in the sky, a bird is flying

atiya there upwards
Examples
ayumanyt downwards

aya mane ayumanyi eboaja go chi pra.yi

it is pleasant to walk down from the mountain

gcanyil right side

Imehi ci nyuko écanyii khaga

Imehi’s room is on the right side

¢lant on this side (originally of a river) cf. ewanyt

nyu elanu ibilo

come this side

etonyil upwards
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etonyii shu himi yi

it is hard to climb upwards

gwanyll on the other side (originally of a river) cf. elanii.
Examples
lin(y)ta on my side (originally of a river)

nyu tlin(y)it nga mbromro ji

you sit this side with me

lakenyt left side

eca nga lakenyiu dega

this is on my left side

yalo North upwards

Hunli yalo khaga

Hunli is high up there

yalonyu northern side

Examples

3.7 Interrogatives

3.7.1 Polar questions

Polar questions require a positive or negative answer in contrast to interogatives which seek information.
Typically, in Idu discourse, plain responses of yes/no are not used. Indeed, modern ‘yes’ is borrowed from
Hindi am. The person who replies uses a declarative sentence containing the relevant information. Question
markers divide into those which are incorporated into verbal morphology, and those which are independent
and which take on partly the status of evidentals.
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al

00 ali ar?
Oh! like that QM
Oh! Is it like that?

ce

aya manji la.ga ce
she truth say.x QM
Is she telling the truth?

Polar questions referring to the present use the interrogative marker -gaa with plural —gd.gaa. They also
affect the tone on the object, thus in this case, ambo ‘maize’ has the high tone lowered to mid. However, the
tone on the verb stem remains the same as the citation tone, unlike various forms of the declarative
statement.

aya nga iku 1.gaa
that I dog stay.QM
Is that my dog there?

aya ambo ha.gaa
he maize ecat.QM
is he is eating maize?

-gajiya v.aux. verbal suffix marking present question for plural subjects

ené ambo ha.ga.jiya?
you pl. maize eat.PL.PRES.QM
You pl. are eating maize?

aya hriizht ambo ha.gagaa
they maize  eat.QM
are they eating maize?

A negative reply to the question concerning the dog might be;
nya ik gca 1.ga gimi  po
you dog here stayPRES NEG EVD
Your dog isn’t here
Note the short ga, which is the auxiliary marking the third person present declarative, and the negative

evidential po, which confirms the absence of something. Interestingly, the whole sentence can be shortened
to;
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nga pod
No! EVD
No, it isn’t

where po acts as a pseudo-verb. Some Tani languages have a similar negative in po, and this could be a
borrowing.

Polar questions in the perfective for first and second persons are marked with a verbal suffix /a pl. ga.la.
Verb stem tones drop a level from citation forms, so 4a ‘eat’ becomes ha.

nyl ambé6 ha la
yousg. maize eat QM
Have you sg. eaten maize?

ené ambo ha gala
you pl. maize eat NUM.QM
Have you pl. eaten maize?

For third person the question marker is Aiba pl. ga.hibaa;

aya ha hiba
he eat QM
has he eaten?

ayahrizi  ambdo  ha.ga.hibaa
they maize  eat. NUM.QM
Have they eaten maize?

In an affirmative reply, the evidential particle i follows the core verb and the question marker ba is raised to
ba;

aya gal ba

he come. AFF QM

yes, he came

The incompletive is unmarked in the second person;
ené Roying ma gd.ga

youpl. Roing to go.NUM
did you pl. go to Roing?

aya hrizhi Roying ma  gi.ga.gd ba
they.PL Roing to NUM.come QM
did they go to Roing?

Questions relating to the future use the suffix -wa, -wéa pl. -ga.wéa;
nyil maci to.wa
you sg. water drink.QM
will you drink water?
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nyil ata  ha.wa
yousg. food drink.QM
will you eat food?

or;

nyl ata  ha.wéa
yousg. food drink.QM
will you eat food?

The plural is marked with the infixed -ga-.

ené ambo ha.ga.wéa
you pl. maize eat.NUM.QM
will you pl. eat maize?

aya he agere @&ga?
he ? gun have
did he have a gun?

am aya agere &ga.m
yes he gun  has.EVD
yes, he has a gun

-c¢ is a sentence final question marker which is independent of the tense/aspect status of the verb.

yoo ali.a ce
yoo like that QM
yoo, is it like that?

aya goba ce
she comeand go QM
has she come and gone?

aya manji laga c¢
she truth speak QM
Is she speaking the truth?

hata hapra ba
food tasty s
Is the food tasty?

hata hapra ci(a)bu
food tasty was
Was the food tasty?
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3.7.2 Question words

Idu has a set of interrogatives of WH-questions broadly similar to those in English (Table 124).
Morphologically they are quite diverse, though some contain a ka- element. The typical clause structure is;

S-INT-V

Table 124. Idu interrogatives

Gloss Idu
who? ¢seya, iseya
where? hano, hanoa
when? kajiho

what? &soya, esoweya
which?  kajiya (mg)
why? gsoweya dang
how? kajt wijt

Examples of their use are given below;
who? ¢seya (me)
When followed by a verb, followed by mé
¢s€ya me la.ga
who is say.PR
Who is saying that?
¢séya hrlinji me la.gaga
who  they are say.PR
Who are they saying that?

This one is asking s.o0. a question in quest of an answer

If you think it is one person

¢seéya bu?
who 18
Who is that?

If you think it is several people
¢s€ya hrlinji  ba?
who they are
Who is that?

The following two imply speculation or guesswork, like a rhetorical question.

This implies worry

¢s€ya 00?
who EXCL
Who is that?
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This implies surprise
¢séya 0.a?
who EXCL
Who is that?

The ga marks 3P
ex.
where? hano, hanoa
hano where? present
hanoa ba.w[e].a
where go.FUT
Where are [you] going?
becomes
nyat hano  bawa?
you where go.x
where are you going?
hano.a where? past and future
nya  hand.a go
you  where g0
where have you been?
can also be expressed
nya hano gd.a
you where went
where have you been?
future
nyu hano.a ba.we  ana.ya
you where go.FUT tomorrow
where will you go tomorrow?
when? kajiho
kajthd ba.w[e].a

when  go.FUT
When will you go?
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nyu kajthd balana wa?
you when return QM
when will you return there?

- N = =

gsoweya ajopo a
what book QM
What book is that?

nyli  ami gsoweya.[la]
you name  what.say
What is your name?

which? kajiya (mg)
ki kajiya mé nyd go thu.a ba
dog which DET you to bite CPAST QM
Which dog bit you?
nyu so mu sema kajiyame de.ga?

you with person black who is stand.PRES
who is that black person standing with you?

why? €soweya dane
nyl &soweyadane 1.ga
you why come.QM

Why have you come?

cX.

how? kaj1 [wiji]

nya 1ku kajra c1 prayando  wu.ji.a
you dog whichQM COMP best like.PRES.QM
Which dog do you like best?

ex.
nyl kajt wijt.a
you how.QM
How are you?
nyl aya kajiwil n€ ejra

you that how ?  do.PRES.QM
How do you do that?
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3.8 Conjunctions

3.8.1 Overview

Co-ordinating particles or connectives are usually divided into two classes, co-ordinating and subordinating,
according to whether the items joined together are dependent on one another or are distinct. Thus ‘I went to
the market and I bought oranges’ represents co-ordination, whereas ‘I went to the market so that I could buy
oranges’ represents subordination, since the purchase of the oranges depends on the action in the primary
clause. There is a relationship with discourse particles, since some conjunctions are used to introduce new
elements in a narrative (§3.13).

3.8.2 Co-ordinating conjunctions

The co-ordinating conjunctions in Idu are shown in Table 125;

Table 125. Idu co-ordinating conjunctions

Idu Gloss
20 with

gumiba or

hiago then, if

mbromro together with

né and, then

odone and, also, as well

SO together with

S0 while

teéne, tééne, tégane then, marks sequentiality between two verbs

It is possible when two or more items constitute a list to have no connecting morpheme, even where one
would be more natural in English. For example;

thuwé jo.ma ma, pru kagd.a  shumakoci ete.go hone kesa.yi
skirt design.LOC black, blue between red.? put.when if beautiful. PRES
the skirt design is beautiful if we put red between black and blue
Examples of these are given below;
g0 with, together with (cf. also mbromro, so)
this conjunction follows the two nouns it links;
S O CONN V
aya iko go  tarhd.ga
he dog with play.PRES
he is playing with the dog
aya Mite go go.ba
he Mite with go.PST

he went with Mite

mbromro with, and, together with
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nyl ngad mbromro ji.ga
you I with sit. PRES
you and I are sitting together

aya nyu mbromro is€ya mé agu.ga?
he you with who is walk.PRES
Who is that person walking with you?
aya nuya nanyl —mbromro ba.a.nabayi
he  his mother  with 20.PAST
He went back with his mother
ahiya maji mbromré macu mé deyi  khawuji  athuyi.ma
there  buffalo with cow DET stand like see.PRES
it appears a cow is standing there with the buffalo
Where the subject is dropped;
aya mbromro go
he with go and come
[you] go and return with him
Where the conjunction is part of an interrogative question, the secondary noun is fronted;
a.alombr6 mbromro iseya mé  ba.a.ba?
children with who DET go

who has gone with the children?

né and

0doné and, also, as well
odoné is used with pronouns to mean ‘including’ or ‘as well as’ as a workaround for a dual.

Nyu 0doné is€ya?

You also who
Who else beside you?
nga odoné nga aliya goba  ha.loi
I and my brother for  give

give [me] something for me and my brother

aya o0doné aya angonge go.ga.bayi
he with his  friend come.PL.PST
he came and went with his friend

aya odong as well as him, her, it, also
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aya odone aya aliya bu lala
as well as him his  younger brother that call
call him and also his younger brother

otho  because ?
pawii nga othone  laloyi  hone
money not say
I am saying that because I don’t have any money
pawii nga oOtho.da laga ma

money not also say AFF
he also says that he doesn’t have any money

SO together with

Examples

s0, hd while

Conjoins two verbs marking simultaneous actions;
inyi ha.ga.i s0 nya hano i.i.ci

we ecat.PRES while you where stay.QM?
Where were you while we were eating?

téne, teéne, tégane then, marks sequentiality between two verbs

éca pawll thrii téné akha
this money then keep
count this money and keep it

ahila ik khego shi teén¢ kha.ga ma
there dog ? ?  then lie.PRES AFF
There’s a dead dog lying over there

3.8.3 Subordinating conjunctions

Subordinating conjunctions mark the dependence of a secondary clause on the content of a primary clause.
Many of these are related to conditionals (Table 126).
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Table 126. Idu subordinating conjunctions

Idu Gloss
aliba but

alibwiya future alibane past  so, because
ayapalgo] after that

ba if

bané because of
béné then

bwe.a if so

cimé although

gene then

gumiba or

hiago then

hone since, because

Examples of these are as follows;
alib3  but, but still, even so, still
In most cases, alibs joins two declarative clauses, and is placed between them.

aya pra la.pra.ga aliba nga la towe
he good say.good.PRES butstill I speak myself
what he is saying is fine, but still I will speak for myself

ona lando.hibayi alibs 1icibu lawe dane ji  hogayi
earlier speak still again say inorderto sit still
[he] spoke previously but still he is sitting in order to speak again

mu koba jiga pra alibs 1kuawu tota.yi
people all same like that yet  nature  be different.x
people are all the same yet their characters can be different

aya hembre.gayi  aliba baws da la.gayi
he besick.PRES although go.FUT AFF say.x
Although he is sick, he says he will go

nga ijibu nga jiji  aliba &ca emba loyi
I nothing not have sitx but this take IMP
I don’t have anything [living here] but take this

However, as in English, it can be placed at the front of a sentence, implicitly joining it and responding to a
previous statement.

aliba icibu haji a
evenso again eat AFF
Even so, eat again, OK

ayapalgo] after that, and then
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This conjunction has two forms, ayapa[go], although the longer form appears to be more common. It
typically joins two argument, typically declarative clauses. It is virtually equivalent to hong, ‘then’, and the
two can be used in many of the same contexts.

ene ata  haji a. ayapa honé agure.ji.ci
youpl. food eat AFF afterthat then walk around
you eat [first] then let us go and walk around

aya lando.hiba ayapagd nga me lala
he speak.finish.PST after that I DET speak
He finished speaking and after that I spoke

alant.gaga athu.yici ayapago khd.ga mbayi
joking. PRES see.PST andthen quarrel.x begin
[I] saw them joking around and then the quarrel began

ghéya khdgd ja athu.ji ayapago tando thriigd.hoja.yi

first  one come down see.PRES after that many run.PL.come.PRES
I saw one [person] coming, after that many came running

a.alombré nna.ga.hiba ayapagd ase.ga.hibayi

children  dance.x and then sing.PAST

The children danced and then they sang

The following would mean exactly the same;

a.alombr6 nna.pa hone ase€.ga.hibayi
children  dance then sing.PAST
The children danced and then they sang

However, it can be fronted in a sentence with a single argument, like alib, where it constitutes a response to
a previous statement.

ayapagd ¢€soya la.wa.a?
after that what say.FUT.QM?
What will [you] say after that?

i.e. someone has used up all their arguments

ba if

This has an alternate form baya (baya in Upper dialect)
Nyu ali laji ba nga ba ana weya
You like that speak then I go FUT AFF
If you speak like that I’ll leave
Naba khoji ba pii ahrli  aba

Father angry if quiet listen IMP
If father is angry then be quiet and listen
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manjo iga athuhi ba o.mi a
deer come see if  shootNEG AFF
If you see a deer coming, then don’t shoot it, OK?

maci mbri.ga athu.ji ba ilana a

water flood. FUT see.AFF then return AFF

If you see the river rising, then come back, OK!
bané because of

nyu &so.ya bane 0.ko a jijiya?

you sitx  because athome x x

why are you sitting at home?

ayapa after that

beéng, géne then, a marker of sequential action
béné goes with singular subjects

nyd ata ha bEné ba
you food eat then go
you eat your food and then go

aya ata ha bene ba.bayi
he food eat then go
he eats his food and then goes

gene
agrees with plural subjects, though béné is also heard
ene ata ha gen€ bagji.aba
youpl. food eat then go
you pl. eat your food and then go
nyd mé la béne ali.ba
you say  because happen
it happened because of what you began to say
nyd mé la  gené ali.ba.m
you say Dbecause happen
it happened because of what you said
géné Eje apra ma piknik ha.gayi mi ba

SO Eje bank at picnic eat.PRES not go
So Eje won’t go to the riverbank to eat a picnic

cime
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Nga ali laji cimé ahru.ga gimi
I like that saying but listen. NEG
I am speaking like this, but no-one is listening

Nanyi iisi la.ga cIm€ a nyuya.m& ahrii.yi gimi ne ali ba
Mother daily say but son himself listen not and like that happen
Mother has been saying [this] every day, but the son did not listen and now it has happened

Apiyamé ba.mina la.pra.ga cimé nga i.praga.yi
Brother go.NEG said but I came
My brother said not to go but I came anyway

Nga ali lawo  gimi da u.la cime atha ko.thone laji
I like that speak not EVD think.PST but look unabletosee saying
I did not want to speak out but I’'m fed up and now I am saying that

gum[i]ba if not

Nyu bawe gamiba laka.na
You go if not tell
If you are not going, tell [me]

Pawii hawe giimiba ikhipitomi
Money give if not lie. NEG
If you are not giving money, do not lie [about it]

Himisi.ga gumiba pori.aja cho
Sleepy.PRES if not study IMP
If you are not sleepy, then study

Iskul bawa gumiba paki  ba
School go if not field g0
If you are not going to school, then go to the field

Ata hawe gumiba acapu ada
Food ecat if not shelf keep
If you’re not eating the food then keep it on the shelf

hiago
ata ha.te hiago hiba

food eat. FUT then sleep
after eating the food then [you] go to sleep
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Ata hando hiagd hiba a
Food eat.finish then sleep AFF

Nu  ali la.go hiagd apiya. mé kho.yiwe
You like that say  then  brother angry. FUT
If you speak like that your brother will be angry

mi.go la.ye  hiago pii  ahrl.pra matd
others.to irritate then  quiet listen IMP
[After] irritating other people, now listen quietly

pawii  ci hiagd thrupi.mi a
money get after runaway.NEG AFF
After getting money, don’t run away

A.weya bamba la hiagd nyu &ca @&soya eyine jijia?
Child g0 tell then you here what do sit
What are you doing sitting here when you have told the child to go

nga naba kholeba hiago pra gimi da.
my father angry if good NEG AFF
if my father gets angry it is bad

honé

A consequential particle, with meanings such as if, only if, because, since etc. always placed between the
two clauses making up the sentence. Examples;

Ali lago  hong pra.we
Like that say then good
If you say it like that then it will be good

Ajo juga  honé aja sa.wo
Letter write onlyif officer become
Only if you study will you become an officer

Paku  njogo  hong ha  hiwe
Field  work if eat can
Only if you work in the fields you will eat

ana’ama  njoge honé  njota be pra.yi
Morning wake up onlyif body good.PRES
Only if you wake up early will your body be good

Koba goba njogo honé prawe

All for work if good
It is good if we work for everyone
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Tamako hone hembre pra  e.gaga
Hospital only [in] disease good do.HAB
Only in hospitals are diseases cured

cull ji hone ahrii hiyi
Quietly sit if hear able
Only if you sit quietly can you hear [anything]

ne is a sequential marker, similar to ‘then’, placed between two verbs;

nyu ata ha gene paki ba ne njo a
you food eat then field go then work EVD
you eat your food then go to the field to work

3.9 Evidentials

Idu has a wide range of evidential particles, which allow speakers to affirm and hearers to assess the truth-
value attributed to a statement. These are summarised in Table 127;

Table 127. Idu evidential particles

Idu Function Approximate Gloss

buthila Isaw it

da affirmative evidential particle

cim maybe, perhaps

ho affirmative evidential particle

kha, kham marker of indirect knowledge

hiiii affirmative particle

lampt affirms positively the statement of speaker

puma affirmative particle really, definitely
buthila

aya manji la.mbra.yi buthula

that person true  say.really. PERF EVD
that person spoke the truth, for certain

Examples of their use are given below;

da an affirmative evidential particle always placed in clause-final position, to assure the liestener of the
truth or seriousness of intent of the speaker;

ali la.ga da
like that say.PRES EVD
it is said like that

nga ata  hawao gimi da

| food eatFUT NEG EVD
I won’t eat food
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ngd bl aya Dbawe da
I also there go.FUT EVD
I will also go there

da in response to a query)
aliya da
younger brother! EVD
Brother! What?

cim  maybe, perhaps used in clause-final position;
khonyu mé bu ashuyi é&ji, cim
spirit DET that shock do.PST maybe
maybe the spirit shocked the child

hd is an affirmative evidential particle used in clause-final position;

alt macimé, hd
like this EVD
Yes, it’s like this
kha, kham marker of indirect knowledge used in clause-final position;
ha pra.yi kha
cat good.PRES EVD

[someone has told me] it is good to eat

aya  ali kha ye
it thus  EVD ?
that’s so [as you have told me]
kham is the form common in folktales and narrations, corresponding to ‘it is said that’
lampii
al, ngamé la lampid

yes LAG say EVD
yes, | have said it

While in the past it becomes piici.bu
nyi Tezu g3 puci.bu hiili
you Tezu goandcome should COM AFF
You should have gone to Tezu

The affirmative particle hiiii allows the sentence to be complete.

puma
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Usually in sentence or clause-final position, it represents and affirmative, something like ‘really’,
‘definitely’, ‘assuredly’.

a bu jistjakami mbra ho puma

child ?  wriggling  definitely present really

gca manji la.mbra.yi puma
this person true  speak really

It can also stand on its own follwing an exclamation;
aambra puma

yes really
Yes, really

3.10 Numerals

Idu basic numerals are shown in Table 128 and those of Tawra and Kman are presented for comparison;

Table 128. Idu lower numerals

Gloss Idu Tawra Kman
One khagd khin kamu™
Two ka.nyi kayin kan1™n,
k3y1™n
Three ka.sd kasar k3som
Four ka.pri kaprayk kambrm™n
Five manga mana kale™n
Six tahro tahro k3ta™m
Seven i(r)ii we nm™n
Eight ilha lim grm™n
Nine khrint kinan nadtmu
Ten haa halar kyepmu™

Tawra clearly presents related forms, although they do not seem to be in any regular correspondence with
Idu, while thos of Kman seem to be quite unconnected.

For Idu lower numerals with a ka- first syllable, this is often deleted in various count expressions, especially
after numeral classifiers. Thus

sha ba’nyi two mithuns

Idu numerals above ten are shown in Table 129. Idu has a fairly regular decimal system, although due to
some assimilation, forms cannot always be reliably predicted.
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Table 129. Idu higher numerals

Numeral Idu
11 holoka

12 hiillinyt

13 holosd

14 hilapri

15 holoma

16 holohrd

17 halau

18 halala

19 htltkhrint
20 anyiha

30 asdhu

40 kapriht

50 mangaht
60 taar.ht

70 T0ha

80 laha

90 kh3ny1 hu
100 malo

Table 130 shows the Idu cardinal numbers.

Table 130. Idu cardinal numbers

Gloss Idu
Once bagd
Twice banyi
Thrice boasd
Four times bapri
Five bamana
Six ba(t)ahro
Seven bairt
Eight baila
Nine bakhrini
Ten bahui

nga Teju bugd.go
1 Tezu
I went to Tezu once

Idu also has special numeral forms to express days and nights of twenty-four hours, shown in Table 131.

These are generally used to express day or nights away from the home. They are clearly related to the basic
count forms given in column 1 but are not completely predictable, especially the tones.
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Table 131. Idu numerals and compound forms
Gloss Numerals Days Nights (i.e. 24 hrs)

one khagd nyigo éyagd
two ka.nyi anyiny1 inyi
three  ka.s3 asonyi &sd
four  ka.pri kapriny1 pri
five manga mananyi jimana
Six tahro tahronyi ¢hro
seven il itinyi jit
eight il ilinyi jia
nine  khrini khinyinyl jikh3ny1
ten haa hiifinyi 1st, jihau

3.11 Ideophones and expressives

3.11.1 Overview

Idu has a wide range of sound-symbolic words, often called ideophones or expressives in the literature.
These can be summarised as follows (Table 132);

Table 132. Categories of Idu expressive

Category Form Comment

onomatopoeia near-reduplicated, typically CVCV CVCV  conventionally reproduces a characteristic
sound but reduplicated form is culturally
determined

onomatopoeia most examples single syllable, CV(V)

onomatopoeia paired echo words, typically CVCV CVCV

onomatopoeia animal noises, typically CV(V)

imitative noises to call animals, diverse

expressives reduplicated

expressives paired echo words, typically CVCV CVCV

3.11.2 Onomatopoeic or sound-symbolic words

Within the category of sound-symbolic words, there are direct imitations of sounds, usually monosyllabic.
This class of words has its own name, kArad, a general term for conventional expressions of noise. A partial
listing of these is given in Table 133.
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Table 133. Idu words imitating sounds directly

Idu Sense

baa... describes the sound of a tree or a person falling

bo sound of gunshot noise

clit sound produced while crunching

d.ha sound produced by a foot stamping

d.hi sound produced by a foot stamping

hu sound produced by water macrt hu

1t sound of heavy engine

jihrd sound of snoring

khro sound of hitting with a knife

ndi sound produced by a vertical movement of hand or foot against
surface

paa sound produced by foot stamping

phaa sound of tree falling

phai sound of object falling, a thump/thud

pht sound of gunshot

phiin sound of a twelve-bore cartridge or other noisy gun

raa sound of clearing jungle

33 sound of a landslide

tee sound of twigs snapping

it sound of a metal ringing

cliicitit id. sound produced while crunching

Generally speaking, there is no relationship between segmental phonology and semantics. The sort of
relationship between vowel and size does nto seem to apply in Idu. Nonetheless, the followingpair of words
are clearly related.

phaa sound of tree falling
phad sound of object falling, a thump/thud

In the context of a sentence, the sound-symbolic word usually precedes the verb to which it applies as, in
this example;

astmbd  baa la.ba athua ji
tree baa fallCONT see.PRES
[1] see the tree falling baa

However, there is a second category of sound-symbolic word, which is more conventional, usually with the
formula CVCV.CVCYV where the two halves of the formula reflect one another, rather like English ‘hocus-

pocus’ or ‘helter-skelter’. A sample of these are given in Table 134;

Table 134. Idu conventional sound-symbolic formulae

Idu Sense

gindi gara noise made by vessels falling down and rolling around

kari koro noise of constant activity

khari khoro noise of wild animal walking on pebbles or gravel

piti pele noise made when the fishes are jumping or two people are
exchanging blows

phari phara noise of the wings when two chickens are fighting

putu para noises produced by two boys wrestling each other
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phu pha noise made in sleep by someone else
riro 1ird noise of stones falling down the mountainside
STr1 sara noise of someone walking on dry leaves

3.11.3 Animal noises

Like most languages, Idu has a set of words to represent the noises made by animals. These can be divided
into conventional and actual. A similar distinction occurs in English; we do not suppose a cock actually
makes the noise ‘cock-a-doodle-doo’, this is merely a literary representation. In Idu narratives, animals make
conventional sounds, but in everyday speech, they make ‘actual’ sounds. A sample of these noises is given
in Table 135;

Table 135. Conventional and actual animal

noises

Species Idu
cow or mithun, conventional gl
pig, conventional gra
pig = noise of vomiting ar
pig (actual) reee
dog, conventional o]
tiger, conventional khii
tiger (actual) hiidi. ..
leopard, conventional nga
jackal, conventional gra
jackal (actual) waa
barking deer, conventional hrd
cock, conventional o
cock when you grab it waa
hen, conventional ata
chick, conventional ci
hen during laying egg akhd

Apart from the noises which imitate animal sounds, Idu has a set of words or noises which are used to call
animals. These are given in Table 136;

Table 136. Noises used to call animals

Animal species Noise
chicken trrrr

dog e.e

cat mi.mi.mi
pig eh.eh.eh
pig u.u.u.
mithun ah.ah.ah

3.11.4 Reduplicated expressives

Apart from representations of sound, Idu has numerous reduplicated or near-reduplicated expressions which
describe experiences, states or visual appearances. Those with CV(N) structures can be repeated ad libitum.
Those where the initial element is CVCV are usually repeated once.

Table 137. Idu reduplicated expressives
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Idu Sense

bram-bram-brd  describes vibrating vigorously

cOombro-combrd  describes a tall person walking as if he is bouncing along

dahudahu describes how a fire burns in puffs

dambru-dambrii  describes a heavy and short person or a tall person with bowed
shoulders walking swiftly

démra-démra describes people walking in a line
drindra-drindra  describes flashing colours and lights
duhii-duhi describes a person walking swiftly seen in dim light or far away
gra-gra-gra describes pursuing aggressively
j6.60 describes looking like an owl
joda-joda describes leaping fire or a tall person walking swiftly
jolold describes looking like an owl
khoya-khoya describes walking wobbling from side to side
lewelewe describes going round and round
13-15-13 describes non-stop downpour of rain
mila-luu describes a low flame or a distant light
pahu-pahu describes a heavy and short person walking swiftly
shiimbi-shiimbi  describes s.t. very slippery
tsu-tsu-tsu describes boiling in anger
Examples

bram-bram-br3 describes vibrating vigorously

Example

combrd-combrd describes a tall person walking as if he is bouncing along

Example

dahudahu describes how a fire burns in puffs

Example

dambra-dambri describes a heavy and short person or a tall person with bowed shoulders walking swiftly

Example
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démra-démra describes people walking in a line

Example

drindra-drindra describes flashing colours and lights

Example

duhii-duhii describes a person walking swiftly seen in dim light or far away

Example

hihu tene nyu j61616 ba puma

you have slept so much that you look lika an owl

alokopra wu.ji khoyakhoya agu.m(i) mana

don’t walk in a wobbling way like a big cockroach

lewelewe round and round
nyu esoya bane astmbd  lewelews agu jia?
you what happen tree round and round walk QM

why are you walking round and round the tree?

amrihu milalut mo k& gane khaga yi

the embers of the fire are still glowing, mililun

atuya naba Namji m& pahupahu e deyi

there goes father Namji walking heavily
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khome& mg tsu-tsu-tsu embra ga
I am boiling with anger

Ideophones with a simple CV(V) structure do occur, but they are apparently rarer.
chad without any difficulty, at one go

nyu abrato  tapa chdd ceta.ba
you bamboo cutdown chaa cut
You cut down the bamboo with one stroke

Sometimes a single and reduplicated form of ideophones exist, with marginally different semantics.
raaraa sound of stepping on dry leaves in the jungle

ahima raa ¢&.ga ma
raa do.PRES  AFF
something is making the noise ra@a

raaraa chi.m mana
raaraa walk.x
don’t walk making the noise raaraa

droo unblinking and gleaming (such as the eyes of a tiger)
droodroo  describes intermittent light

amra m& drod alhine  athu.ga
tiger drod  gaze. look.
the tiger is gazing with wide gleaming eyes

tiici droodroo k5. gayi
sprak droodroo emit light
the sparks are emitting light, droodroo

3.11.5 Paired collocations

SE Asian languages are well-known for echo expressives, where the second half an expression
approximately matches the first, but not so precisely as to constitute reduplication. These are typically
CVCV.CVCV, but the two halves of the expression are not exact mirrors, segmentally or tonally. An
approximate parallel in English might be expressions such as ‘hurly-burly’, ‘namby-pamby’ or ‘hocus-
pocus’. These are provisionally named paired collocations although a more consensus term for the region is
obviously desirable. Despite their commonness, I can find no detailed study of their morphology or syntax in
any SE Asian language.

Idu has a rich repertoire of such expressions which range from semantics similar to ideophones (Table 137)
to nominal and adjectival phrases (Table 138). Their contexts of use are often the same as exactly
reduplicated expressives except where they are quasi-nominals. Etymologically, they are most commonly
verb strings, either two compound verbs in sequence, or verb stems plus negation. However, the form of the
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verb does not always match that in the lexicon, as they may have been normalised, segmentally or tonally, to
create a euphonious expression. It is notable that many of the expressions in the shamanic register (Table
143) also consist of paired collocations. However, the structure of these is far more diverse than those in
Table 138 and importantly, the second term in many collocations has no clear etymology. Nonetheless, the
igu lexicon draws on the same underlying structure.

Table 138 shows possible etymologies of the paired collocations, although tonal changes to verb roots means
these cannot always be identified with certainty.

Table 138. Idu expressives as paired collocations

Idu Sense Possible etymology
bada gada nook and cranny, everywhere

caci lape annoying things undermine + throw

céi ngéi describes not needing to include everyone cut-ter + saw-er

chimi dem1 doing nothing serious

chip3 chilo reaching somewhere by searching walk + reach and walk + ?

chita chiha

chitht chimra

€écomI athami

walking at random and reaching somewhere
making walking difficult

not providing drink and food

walk + half (= accompany)
walk + by mistake

walk + feel uneasy and walk
+ poison

not offer drink + not offer
food

émrd 1ald doing and saying wrong things do habit + speak come out

haki harhu act of stealing/snatching, etc. ‘eat + steal + eat + snatch’

hami tomi being very engaged not eating + not drinking

hapra hasa eating well eat good + eat undisturbed

hasu tost describes freeloading

hayi hama eat and finish up eat always + cat disappear
[ayu and ama]

himi athami coming home late sleep.not +

hikd hult describes waving a stick around at random strike

idu ekhra making noise dropping + making noise

ilinga ayanga  soul (in the context of being frightened)

ka3l kala ~ s.t. loose which is about to fall

kanjt kala

kali kale s.o0. constantly restless (like a monkey)

koti koli ~ koti
kori

s.t. small

kato jitd describes becoming destitute after helping s.o.

lakha wukha act of talking a lot without saying anything lit. ‘speak + defecate + think
+ defecate’

lakhg laws talk nonsense lit. ‘speak + defecate + think
+

lami wumi not behaving appropriately speak not + think not

lota data from one end to the other, all over the place rising + setting

ndayu ndajé waxing and waning of the moon decline + decrease decline +
rise

nusu nilhu mix things into a jumble

naisi nipe trying to hide s.t. by shoving it in s.t. push in + ?

pici pili describes blinking repeatedly

praki coku describes inserting the penis

rhimi diimi emergency situation lit. “wrong not + quick not’

sokad soli describes how a person or animal walks when they kick
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Idu Sense Possible etymology
their feet out blindly (e.g. an elephant)

supa sulo describes snaking through a crowd insert put on wall + insert

insert finger

stipra Tpra incredible, unbelievable

thepra theya put every effort into s.t. lit. urinate + salivate

thomi bami being entirely silent not speaking not whispering

tape tale moving from side to side, flexible lit. bend left + bend right

ukré mekre touching quickly and lightly many times pluck remove + tear remove

lingere touching quickly and lightly many times pluck repeatedly + tear

mengere repeatedly

Examples of these expressions in use;
bada gada nook and cranny, everywhere
ahi  bdda gada mama trake.mi mana!
there nook and cranny ? poke.not
Don’t poke in every nook and cranny!
caci lap€ annoying things
ené caci lape ji.mi

youpl. annoying things ?
you pl. should not do annoying things

céi ngéi describes not needing to include everyone

Example

chimi démi doing nothing serious

Example

chip3 chilo reaching somewhere by searching

Example

chita chiha walking at random and reaching somewhere

Example

chithii chimra making walking difficult
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Example

€comi athami not providing drink and food

Example

émrd 1316 doing and saying wrong things

Example

haki haru act of stealing/snatching, etc.

mict haku harhu ewe ujimi
others’ stealing ? think.x.NEG
don’t think of stealing others’ [property]

hamt tom1 being very engaged

Example

hapra hasa eating well

Example

hasu tosu to freeload
mu hast.ya tosu.ya alombré i.gayi
people many

The freeloaders have arrived

hayt hama eat and finish up

Example
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himi athami coming home late

htika huli describes waving a stick around at random
a ahiya atopd goo no  hikd hult ¢.ga athu.ji.ma
child there stick ? waving a stick do.PRES see

I see that child is waving a stick around hikdhult

1du ekhra making noise

Example

1linga ayanga soul (in the context of being frightened)

a ho Tlinga ayanga ba asu ega la cipo da!

s.0. shocked the child and his soul might have left his body

k3li k3le constantly moving from side to side and watching every side
ame ahiya athu, kalikale é.gane jigayi
monkey there look sitting watching do.

look at that monkey, sitting watching everywhere

k3l kala ~ k3nj1 kala s.t. loose which is about to fall

Example

koti kali ~ koti kori s.t. small

Example

kuto jitd describes becoming destitute after helping s.o.

Example
lakh3 wukh3 act of talking a lot without saying anything
lakhdwukh3d ndd la.m mana

rambling ? speak.NEG
don’t speak in a rambling way
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lami wumi not behaving appropriately

Example

16ta data from one end to the other, all over the place

Example

ndayu ndajé waxing and waning of the moon

Example

nusu nilhu mix things into a jumble

Example

niisil nipe trying to hide s.t. by shoving it in s.t.

Example

pici pili describes blinking repeatedly

picipili é.m mana
blinking do.NEG
don’t blink picipili

praki coku describes inserting the penis

Example

rhumi diimi emergency situation
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rhiumi dimi doa Tnylya Tmi mé hone athute.yi
emergency
only our own people come to assist in an emergency

sokd describes how a person or animal walks when they kick their feet out blindly (e.g. an
soli elephant)

ata bu sokdsoli eho dene agu deyi
the elephant is walking sok3asoli
supa sulo  describes snaking through a crowd
hanyo ma stpa sulo ete yine eji a?
where are you going that you are snaking through the crowd like that?

stipraipra incredible, unbelievable

a bu stpraipra embra ho.i puma
child surprising ?
this child is behaving in a surprising way

thepra theya put every effort into s.t.

Example

thomi bami being entirely silent

Example

tupé talé moving from side to side, flexible

Example

ukré mekre touching quickly and lightly many times
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Example

ingére mengere touching quickly and lightly many times

Example

3.11.6 Other expressive behaviour

Idu can also express intensity or degree using lengthening of the stem-vowel in a way quite similar to

English. For example;

bweya long ago

If the ¢ is lengthened, e.g. bwee..ya this will emphasise the length of time in the past.

3.12 Interjections

Idu has a fairly standard set of interjections which can precede or follow a sentence or can stand alone.

These are shown in Table 139 with sentence contexts given below.

Table 139. Idu interjections

Idu Sense Position

4 OK, yes

ahtmi.a OK

at yes of agreement

afi... expressed sadness Sentence final

doa like that! Sentence final

ht expresses irritation Sentence initial

hn expresses annoyance Sentence initial

ho... expresses request Sentence final

i expresses fear or being cold or hot Goes at both ends of the sentence.

kuu call of children Standalone. in hide and seek

laa..., laa exclamation of surprise Sentence initial

mm expression of doubt Sentence initial

na.g, na.3 Ouch! often repeated ad libitum

nada Ouch! Sentence final

na No! Standalone.

6ho expression of regret used when you hear tragic news or
when you apologise or express
regret. Often followed by clicking
the teeth

00 exclamation of surprise Sentence initial

y00 exclamation of surprise, sadness Sentence initial

a
Example
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ahimi.a

Example

a1

Example
aii...
sentence-final

atht  shimi d aii...

I don’t want to hear this

doa

gca ali gimi doa
this that notlike like that
It’s not like that!

h't

h’t! arhd shimida

Grr! I am tired of hearing this

hn
precedes sentence.

Hn! nya mé laga.ca &soya dane arhu we
Huh! Why should I listen to what you are saying?

ho...
goes at the end of sentences.

nyld paung nga halo
Give me the money
a che.o.mi ne, ho!

Yes, accept not this, so! i.e. I refuse
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ho...
goes at the end of sentences.

omtira ha mana, ho!

Give me an orange please

Goes at both ends of the sentence.

ibishi da, 1!

I feel fear
kua

in hide and seek

precedes sentence

mm

mm, nyu ikipito.ipo

Hah! You are lying!
na.€, na.d

often repeated ad libitum

nada

or in ha.gasi, da!

I am feeling hungry lit. ‘eat potato’
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nga

6ho

used when you hear tragic news or when you apologise or express regret. Often followed by clicking the
teeth

00

yOoo0....
precedes sentence

da! excl. what? (in response to a query)

3.13 Discourse particles

cipu
for the sake of

ha cipu gdba paca la  pra.mi
eat for the sake of regarding lot say good.NEG
it is not good to say a lot for the sake of eating

4. Syntax

4.1 Basic word order

Word order in Idu is extremely flexible, probably because the post-verbal morphology plays such a
significant role in establishing the parameters of individual sentences. As the examples in this grammar
aattest, not only are many syntactic orders possible, but ancillary qualifiers, adjectives, adverbs and
ideophones can vary in their placement. Additionally, because the pronouns are frequently dropped in
natural speech, this creates a wealth of possible structures. It can be assumed that the unmarked word order
in Idu is SOV;

nga.mé ba.we

I.x go.FUT
I will go

ngd ambd ha.i
| maize eat
I eat maize
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ngd ibishi da
| fear feel
I feel fear

However, word order in Idu is very flexible despite lack of nominal morphology and many sentences also
have OSV, a word order which is very rare globally, and is characteristic of the Amazon basin (e.g.
Xavante).

aya nga.me yela
it Ix do
I have done it

ima 15pu 1gli.mé bd.ga
person humanity shaman.DET protect.PRES
the zgiz safeguards humanity
sa amba atu  mba lo.yi
mithun jungle take ? ?2.
take the mithun to the jungle
SOV is also attested;
ini Tma @&tanyi coro.ga.la
we man today meet.PAST

The man we met today

All verbal auxiliaries follow the verb and are bound to it.

4.2 Other structures

4.2.1 Accusative
The object of a sentence or clause can be marked with the same accusative marker applied to pronouns;
pulis mé akuya.gd aj2 ga.yi
police DET thief ACC interrogate do.PRES
The police are interrogating the thief
Where the subject pronoun is omitted, the object is fronted in the sentence;
a.go €soya dane acl ji.a?
child ACC why ? scolding do.QM
Why are you scolding the child?
The accusative marker -go is also used for some expressions of ‘with’.
aya iko.go tarhd.ga
he dog.ACC play.PRES
he is playing with the dog

Instrumental is marked with a postposed marker ci following the noun;
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nga ¢pa cI astimbd  pi.we
I axe with tree cut. FUT
I shall cut the tree with an axe
Note the unusual word order where the second argument precedes the first.
S 0, DAT O, v

Benefactive or purposive is expressed by a range of markers in clause-final position;

geba and ci aba (feels a bit archaic)

gca nyi ci aba
this  you for
This is for you

Can be replaced with this contracted form;

ahiya anga nyu.cii
that  fish  you.for
That fish is for you

ahiya anga nyu geba
that fish you for
That fish is for you

With a third person pronoun, the —ci becomes short;

g€ca anga aya.ci
this fish he.for
This fish is for him

g€ca anga ngaci da
this fish  Lfor EVD
this fish is mine

‘from’ is ne, gane or mane

nyl kajiya mane ba.we
you where from go.FUT
Where will you leave from?

nga Anini ne ja
| Anini from come down
I came down from Anini

gca Lingt c1 ik
this Linggi  of dog
This is Linggi’s dog

eboya nyu jihrd ahr{i.himi mbra buthula
yesterday you snoring listen.bear. NEG really EVD
yesterday night the sound of your snoring was difficult to bear
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aya manji la.mbra.yi buthala
that person true  say.really.PERF EVD
that person spoke the truth, for certain

nyl aajiji lane bu ngawe
you whatever say.
Whatever you say it is not possible

nanyl  ald gidane se daga hi.naba

mother vengeance ? murder ?
they have avenged the murder of the mother

4.2 The verb phrase
4.2.1 Tense/aspect marking

4.2.1.1 General

Idu is strongly verb-final and tense/aspect is marked with suffixes on the main verb, and in certain
cosntructions on secondary verbs. Idu places strong emphasis on flagging the evidential status of a
statement. In discourse, the respondent frequently repeats the statement, adding an evidential marker. Thus
the response often includes the bound affirmative evidential marker -7 as well as other free evidentials (§3.9).

4.2.1.2 Generic present

Where the bare verb has no TAM markers or pronominal agreement marks a generic present;

nga ibishi da
| fear  feel
I’m afraid

nga hagish1 da
I hungry feel
I feel hungry

The pronoun is often dropped, especially when preceded by an exclamation;

I! ibishi da
Oh fear feel
Oh! I’m afraid

nyl aajiji lane bu ngawe
you whatever say.
Whatever you say it is not possible

nanyl  ali gida.ne se daga hi.naba

mother vengeance ? murder ? ?
they have avenged the murder of the mother
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4.2.1.2 Present continuous

Singular present continuous for first and second persons in both singular is marked with a —ji suffix and in
the plural with infixed -ga-.

1
nga td.j1
I drink. PCONT
I am drinking

-ga.j1

myi ambo ha.gaji
we maize eat. NUM.PCONT
we are eating maize

nga td.yi
I drink.PRES
I drink (normally)

nya td.yi
you drink.PRES
you drink (normally)

aya td.yi
he drink. PRES
he drinks (normally)

aya hrijji  t5.gd.yi
they drink.PRES
they drink (normally)

Tones not explained
An affirmative reply to a question about the truth value of a question adds the evidential T;
nga tojil
I drink.PRES.AFF
Yes, I am drinking
aya t0.ji1
He  drink.PRES.AFF
Yes, he drinks habitually
Another meaning
aya t0.ji1
He drink.PRES.AFF
Yes, he is drinking
aya hriizhi t5.ga.1.1
They drink. PRES
Yes, they drink habitually
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For second and third persons, the evidential suffix -7 is also used in natural speech though this is not
obligatory.

nyd t0.j1.1
you sg. drink. PRES.AFF
you are drinking

The affirmative suffix can also be used with the first person,but it is not obligatory;

pa ambo hajii

I maize eat.PRES.AFF

yes, | am eating maize
Tones look wrong here

Third person with ga.i
aya t0.ga.1
he sg. drink. NUM.AFF
he is drinking

Note that the tone of the verb 6 ‘to drink’ [high tone in citation form] is lowered to mid. Exactly how these
tone rules are applied will require testing with a large number of verbs of different tone heights.

But;
aya ambo ha.ga.i
he maize eat.PRES.AFF
he is eating maize
Check tones here
For third person plural subjects, -gaga
ayahriji  ambdo  ha.ga.ga
they maize  eat. NUM.PRES
they are eating maize

The first and second plural pronouns are marked with ji.7 preceded by the number marker ga;

nyl t0.gajil
We  drink. NUM.PRES.AFF
we are drinking

ené t0.ga.ji.1
you pl. drink. NUM.PRES.AFF
you pl. are drinking

The third person plural has the same ga.7 suffix as the singular. The number marker ga can be optionally
dropped.

aya hriizhi t5.[ga.]ga.1
they drink. NUM.PRES.AFF
yes, they are drinking
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Verbal negation in Idu is marked with a final -mi and the tone of the -ji and -ga suffixes is raised from low to
mid. The evidentials usually given in positive statements are dropped. Otherwise the structure is the same, as
in the examples;

nga to.ji.mi
I drink. PRES.NEG
[ am not drinking
and in the plural;
Tnyl t0.ga.jimi
we  drink. NUM.PRES.NEG
we are not drinking
Also in the second person;
nyd t0.jT.mi
you sg. drink. PRES.NEG
you are not drinking
However, in the third person, the jiis dropped and ga is substituted,
aya t5.ga.mi
he sg. drink. PRES.NEG

he is not drinking

But in the plural, an additional -ga- can be optionally inserted,;

aya hriiji t0.[ga.]ga.mi
they drink. NUM.PRES.NEG
they are not drinking

In responses to a negative question a new evidential, -gii-, is introduced, preceding the final negative marker.

nga t3.ji.gi.mi
I drink. PRES.EVD.NEG
I am [definitely] not drinking

4.2.1.3 Present habitual

Idu distinguishes generic present, present continuous and present habitual. The present habitual singular is
marked with a i.7 suffix and plural with ga.i.7. The homophony with the evidential -7 described above
suggests this is the same underlying morpheme which has been further lexicalised in the habitual. In
additional to the affirmative habitual, Idu has a reported habitual.

nga t0.i.1
I drink.PRES
I drink habitually

nyll t8.1.1
you sg. drink.PRES
you drink habitually
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aya t0.1.1
he drink. HAB
he drinks habitually

For plural pronouns, the number marker -g4 is inserted after the verb stem;

nyl t0.ga.ii
we  drink. NUM.HAB
we drink habitually

For the second person plural, the marker Ariizh (normally associated with the third person plural) can be
optionally inserted after the pronoun;

&né [hriizhi] t5.ga.i.1
you pl. drink. NUM.HAB
you pl. drink habitually

aya hriizhi t5.ga.1.1
they drink. NUM.HAB
they are drinking

aya hriizht ambo ha.ga(ga).yn
they maize  eat. NUM.HAB
they are eating maize

Negatives

As with the present continuous, the affirmative — suffix is deleted and the negation marker -mi placed at the
end of the extended lexeme;

nga td.i.mi
I drink. HAB.NEG
I do not drink habitually

However, in a response form, the reply can delete the habitual marker and replace it with the affirmative
evidential. Thus;

nga t3.1.mi
I drink. AFF.NEG
I am not drinking [now]

4.2.1.4 Recent past/incompletive

The marker of the recent past or incompletive is -hiba pl. -ga.hiba
nyll maci  td.hiba
you sg. water drink.RPAST
you drank water

€né maci  t3.ga.hiba
youpl. water drink. NUM.RPAST
you pl. drank water
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Negation
Negation of statements about the recent past introduce the suffix -gimi as in the habitual;

nyd maci  t0.hiba.gimi
you sg. water drink. RPAST.NEG
you did not drink water

However, Idu also has an unusual construction where the two elements of hiba bracket the shortened
negative -mi-, giving a meaning of incapacity;

nyi maci  t8.hi.mi.ba

yousg. water drink. RPAST.NEG.RPAST

you could not drink water

More examples

4.2.1.5 Continuous past
The marker of the continuous past is —[1].ci, which can bracket a negative. So;
nga maci td.1ci
I water drink. PSTCONT
I was drinking water
nytd maci  td.ici
yousg. water drink.PSTCONT
you were drinking water

However, in the third person, the 1is omitted;

aya maci td.ga.ci
he water drink. NUM.PCONT
he was drinking water

Plurals are similar with the infixing of the number marker -ga;
nylT maci td.ga.ici
we water drink. NUM.PCONT
we were drinking water
In the third person plural, an additional -[g]a is introduced after the number marker, which is the same as the
marker occurring in present tense affirmative statements and is presumably a relic of pronominal agreement.
The initial —g- can be omitted in fast speech.
aya hriizhi maci  t3.ga.[g]a.ci
they water  drink. NUM.3P.PCONT
they were drinking water

Negation

In negative statements, gimi is bracketed by i and ci;

145



Roger Blench and Mite Lingi A grammar of Idu Circulated for comment

ngd maci t0.i.gimi.ci
I water drink. PCONT.NEG.PCONT
I was not drinking water

In the third person the -i is replaced by -ga;

aya maci t0.ga.gimi.ci
he water drink. NUM.NEG.PCONT
he was not drinking water

4.2.1.6 Habitual past
The habitual past is very similar to the continuous past except that the mid-tone T is lowered to i. So in the

singular;

nga maci td.ici
I water drink.PHAB
I used to drink water

The plurals are formed with the addition of —ga as elsewhere;

nyl maci td.ga.ici
we  water drink. PHAB
we used to drink water

aya hriizhi maci  td.ga.ici
they water drink. NUM.PHAB
they used to drink water

The negative past habitual inserts gimi between -i and -ci and is thus identical to the past continuous;
ngd maci t0.i.gimi.ci

I water drink. PCONT
I did not use to drink water

4.2.1.7 Perfective
The perfective in Idu is marked with —/a and a lowering of tone on the stem verb;
nyi ambo ha.la
yousg. maize eat.PERF
You sg. have eaten maize
However, when the statement becomes a question, the verb retains its citation tone;
nyl ambo ha.la
yousg. maize eat{QM].PERF
have you sg. have eaten maize?
We need more examples of this with different pronouns. Check tones
-gahiba verbal suffix marking definite recent past for third person plural subjects
aya hrliji ambo ha.gahiba
they maize eat.PERF
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they have eaten maize

4.2.1.8 Pluperfect

The pluperfect in Idu is marked with /a.c7, which can be split when negation is introduced;
nga ikua kh3gd athi.la.ci
I dog one see.PLPST
I had seen one dog

The negative assertion brackets -giimi-;
nga iku kh3gds athi.la.gimi.ci
I dog one see.PLPST.NEG.PLPST
I had not seen one dog

Another form is;

aya hriizhi  gi.gagd.ba

they come.PL.x.go
they had come

aya hrlizhi  gi.gagd.ba

they come.PL.x.go
they had come

Affirmative

aya hriji gd.ga.ba.glimi.&

they.PL g0.NUM.CPAST.AFF
yes, they had come

or;
aya hriji ga.ga.ba.m

they.PL 20.NUM.PLPST.AFF
yes, they had come

aya hriji g3.ga.ba.mi

they.PL g0.NUM.PLPST.AFF
so, they had not come

4.2.1.9 Future

Idu marks the future with the suffix -i.ya.wa;
nyd maci  t0.i.ya.wd
yousg. water drink.FUT

you sg. will drink water

A plural subject is marked with infixed -ga- directly following the verb stem;

147



Roger Blench and Mite Lingi A grammar of Idu Circulated for comment

¢né maci  t5.ga.i.ya.wd
youpl. water drink. NUM.FUT
you pl. will drink water

and negation inserts gimi between ya and wa;

nyi maci  t8.1.ya.gimi.wd

you sg. water drink.FUT

you sg. will not drink water

eca rumal 1o dugu ba anyi.laba a
this handkerchief very white become wash.FUT AFF
wash this handkerchief till it becomes very white

4.2.1.10 ‘may, might’

The concept of ‘may, might’ is expressed by the verbal auxiliary wésa, following the main verb.
nyi  é&lé  lahito wesa da
you bad accused might AFF
someone might accuse you of s.t. bad, so

Another construction is;

a mé ha.l6.ga.wo
child DET eat.wait.FUT
the child might be waiting to eat

4.2.1.11 Facilitative

Idu has a facilitative, -yiga, expressing the notion that something can be done, that it is possible. This is
homophonous with the verbal extension -yiga ().

aya td.yiga
that drink.FAC
that 1is drinkable

4.2.2 Imperatives

4.2.4.1 Positives

Idu has a variety of markers indicating the imperative (Table 140). The majority are suffixed to the verb, but
some are independent morphemes, such as cho, which is always in clause-final position.
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Table 140. Imperative marking in Idu

Category Morpheme Person
Plain no marking any
Direct order -na

Less polite chd any
Jussive ha

Future (more polite) ptici ma

Future (less polite)  piyi

Perfective puci bu

The simplest form of the imperative has no overt marking, and consists of a simple OV structure with no
subject pronoun;

mact ha

water give

Give [me] water

A restricted subset of verbs can take an imperative suffix -na;

enane Do it!
lana  Speakup!
td.na  Drink!
ha.na eat

A less polite imperative uses the verb cho ‘come!” as a clause-final auxiliary;
nyl  bagabo la. natu chd
you once again speak fromdown come!
Say it once again! [hearer is below speaker]

cho can also mark first person imperatives or jussives;
anga ho.jiya cho
fish  catch.PRES IMP
let [us] catch fish

First person imperatives mark the verb for tense.

In the present they use the verbal auxiliary /4 ‘allow’.

ngd maci td.ji.ga ha

I water drink.PRES allow

Let me drink water

The future imperative uses the suffixed piici ma;

nyt Tezu ba picl ma

you Tezu go should AFF

You should go to Tezu

This is stronger, more like an order;

nyii Tezu ba puyi
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you Tezu go should
You should go to Tezu

nyi Tezu g3 plyi
you Tezu goandcome should
You should go to Tezu and return
The perfective imperative, ‘should have’, is piict. bii.
nyt Tezu g3 puci.ba hiiti
you Tezu goandcome shouldCOM AFF
You should have gone to Tezu
The evidential particle hifii marks the status of the imperative.
1gana v. to be present imp
mana imperative marker [implies irritation or sadness]
ali emi mana don’t behave like that
raaraa chi.mi mana

raaraa walk. NEG IMP
don’t walk making the noise raaraa

4.2.4.2 Negatives
Negative imperatives are created with the negation marker -mi suffixed to the main verb;
nyt Tezu ba.mi plci.ba

you Tezu go.NEG should
You should not go to Tezu

However, there is also a reduced form with effectively the same meaning;
nyii Tezu ba.mi.[4]
you Tezu go.NEG.[]
You should not go to Tezu
With reference to a third person, when they are in proximity, the following is used;
aya Tezu ba.mina la[ba]

he Tezu go.NEG.3pPRES tell
He should not go to Tezu

Tezu ba.mi.na la[ba]
Tezu go.NEG.3pPRES tell
They should not go to Tezu

The negative perfective uses the same structure;
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aya Tezu bamia puct ma
he Tezu go.NEG.3pPERF should AFF
He should not have gone to Tezu

In the third person plural;

aya hriizhi Tezu ba.ji.mi.a puci  da.yi
they Tezu go.CONT.NEG.3p should AFF.CONC
They should not have gone to Tezu

nyu ali ena ahriijiya
you like that do.x are you listening?
you behave like that,

The negative imperative ém is probably an allomorph of the suffixed -mi.

ali ém na
like that NEG do
don’t do that!

4.2.3 Relative clause

Relative clauses in Idu are marked with ca;

ini TmO @&tanyi coro.ga.la ca ba.na.ba
we man today meet.PST who go.AFF.PST
The man who we met today has now left

ini me la.ga.i ca la  kuwe
we DET speaking that say maintain.FUT
What we discussed [today], we will keep [for the future]

4.2.4 Conditionals

The usual expression of the conditional corresponding to English ‘if” is bwe.a placed after main clause.
Thus;

nyu bojaria ba hiwe bw€.a ngd geba iliso0 lo.i.na

you sg. market go FUT ifso 1 for  pork buy.REQ

If you go to the market, please buy me some pork

nya  hata ha.we bwe.a njo.a ja
you  food eat if work must
If you want to eat you must work

lamisi bwe.a laa ja, cho
speak.desire to if speak start yes

If you want to speak, go ahead!

Conditionality can also be expressed by the conjunction of two clauses without an explicit marker.
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nyu bojaria  agi.hiba ajibri  10.yina
you market.to go. banana buy
If you go to the market, buy bananas

nyi ambd  hando.hiba lake
you maize eatenough.PERF  say.x
If you sg. have eaten enough maize, say so

Another way of expressing the conditional is with the verbal suffix -jibd [also -jibuya.]. In the second
person, there is no indexing to the subject pronoun.

nyu ali la.jiba nga nya ikuté.weya
you like that talk. COND I you beat.FUT
If you talk like that, I’ll beat you
nya ali lajiba ngd nyu ikuté.weya
If you talk like that, I’ll beat you
But in the third person, it is obligatorily marked on the subsidiary verb.
aya ali 1a.jiba nga aya ikuté.la.weéya
he like that talk. COND I him beat.FUT
If he talks like that, I’1l beat him
Similarly with the third person plural;
aya hriji  ali la.ga.jiba ngd ayahrtji  ikute.la.weya

they like that talk. COND 1 them beat.FUT
If they talk like that, I’ll beat you

4.2.5 Copulas, equative sentences

Idu does not have a single strategy for marking copulas or equative sentences.
the dog is red

etowe 10 baci  ha.loi
shirt ~ white which give.RQ
give me a shirt which is white

kha to live, sit, reside
10 kada

mapi de

he

1o kada it is
ali  lokada

this itis
that’s how it is
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ali ambra 10 kada.yi
this really itis.x
it’s really like this

mapi de it is

ali mapu de
like that it is
it 1s like that

aya he¢ ikipito kandu layi da lagaga ma
he is lie always speak AFF speak.PRES EVD
It is said that he always tells lies

nga he?
| it is
1S it me?

pawli aya khaga ca h¢ ngaci da
money that lie.PRES there is mine AFF
the money lying there is mine

4.2.6 Negation

The principal method of negation in Idu is the suffix -mi following the verb. In constructions where the
subject pronoun (present or implied) is singular -mi follows directly.

kr3.mi a
be jealous.NEG  FOC
[you sg.] don’t be jealous

However, where is a number-marking suffix index a plural subject, -mi follows the pronominal suffix.

kr3.ji.mi a
be jealous. AUX.NEG FOC
[you pl.] don’t be jealous

In some idioms and in rapid speech, -mi can be reduced to -m, as in the following example;
lakhdwukhd ndd la.m mana
rambling ? speak. NEG
don’t speak in a rambling way
Idu also has negative verbs, to ‘not do’ s.t. which are lexically distinct.
ane to not do s.t. or go somewhere
ngd &tanyi oOpis ma njowe Kkhaga cime an¢ la

I today office work
today I had work to do in the office but I didn’t go
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4.2.7 Serial verb constructions

Idu permits limited serial verb constructions (SVCs) where the two verbs in question are co-dependent. In
general, such 'V + V pairs are better analysed as compound verbs, which are lexicalised (§3.3.5). However,
in some cases of sequential action, none of the typical conjunctions are used. The post-verbal morphology is
attached to the second verb, but implicitly applies to both.

ghéya khdgd ja athu ji dyapagd tando thriiga.hoja.yi
first  one descend see.PRES after that many run.PL.come.PRES
I saw one [person] coming, after that many came running

There are cases where both verbs exhibit suffixes.
In this example, two verbs are in sequence and joined to a third verb with a sequential marker;

intsT shujaliba ci k3 gdng hi  loi
chili red get choose and give IMP
choose a red chili and give it to me

4.3 Associative construction

The normal genitive construction is reversed when preceded by a demonstrative. Thus;

gca Lingt c1 ik
this L. of dog
This is Linggi’s dog

ngd ci o nyu ¢ mi a8l kald.ya mapi
I of house you of NEG length betall. is
my house is longer than yours

4.4 Qualification

Qualification of nouns in Idu is through either true adjectives or stative verbs. Adjectives usually precede the
noun they qualify;

mu  khopo
man  angry

maci  cini
water big
big river

asimbs  kald
tree tall
tall tree

Where more than one adjective is required, these are usually joined by a connective such as 0dong ‘also’;

asimbd kald odoné shu
tree tall also red
a tall, red tree

Where a numeral is included in the qualification string, it is placed immediately after the head noun and
different connectors are used for the other adjectives;
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amaya ik mangd Ticikhg a né ma ndé puma
those dog five small FOC also black like COP
those five small black dogs
When a numeral classifier is also required it is inserted between the head noun and the numeral;
ajopra na shu alha manga
paper piece red CLF five
five pieces of red paper
The na could be omitted without any change ot the meaning

It is possible to have adjectives in sequence without a connecting particle but does not sound very natural;

astmbd shu  kald
tree red tall
But the following sounds natural;
iki ma 1cikhd
dog black small
a small black dog

Idu has a variety of multi-lexeme adjectival phrases, which are appear in a similar slot to single-word
adjectives;

a su jakami ‘restless’
Imi bu asujakami mbra puma
man that restless really COP
the man is really restless
dr huhu imposing
Tmu aya mo dihuhu  athi.yiga puma
man this imposing 1ook.PCONT COP

that man looks very imposing

Adjectives also occur in the 7gii vocabulary.

mipi arhu erudite person
mipi arhu igl.mraba ma  tasha.yl
erudite person shaman.area of expertise in  be knowledgeable

an erudite person will be knowledgeable in the igu’s areas of expertise [in Ya]
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5. Language registers

5.1 Overview

Despite its small size, the Idu have a remarkably complex system of language registers that operate outside
the realm of everyday speech (angd’livd). These can be divided into two major subtypes, those which
operate through lexical substitution and those which draw on a repertoire of fixed expressions, phrases and
utterances. These latter are often delivered in a particular tone of voice, with a specific thythm. The most
common expressions are known to everyone, but often people find it difficult to interpret the vocabulary
used, as it may be archaic, borrowed from another register or compressed in respect of the everyday lexicon.
In addition, tones may be altered to create patterns, which given the large number of homophones in Idu, it
can often be difficult to assign the correct meaning.

Table 141 shows the principal recognised registers in Idu which are opposed to everyday speech (angd 'liya).

Table 141. Idu language registers

Category Idu name Comment
Lexical substitution
Hunters’ language Only known to hunters
igu (shaman) language Known to igu, but many people know commoner
expressions
Babytalk language Known to all adults
Formalised utterances
Angry register ashuba Known to most adults
Mediators’ register ahala, abala Known to mediators
Cursing and scolding ipwa [=ipit] Known to most adults
register
Humorous register alanii Known to most adults
ashrhee
Mourning register anja Known to igu who perform the ritual

5.2 Hunters’ language

A feature of hunting among all three Mishmi groups is the use of a special register during hunting. Sun
(1999) first drew attention to this among the Daruang [i.e. the Tawrd] but it is used in all three ‘Mishmi’
groups and also the neighbouring Meyor in the Walong area. The underlying idea is that animals will be
warned by the use of everyday speech (and liya) and so circumlocutions are used. Hunters use specialised
circumlocutions to refer to animals while on the hunt, which draw on the same lexical reservoir as the
language of shamans. Among the Tawra and Kman, the terms for many everyday lexical items are replaced
by special forms. This seems to be less common among the Idu, where the names of animals are the main
substitutions. The following names have been recorded (Table 142);

Table 142. Animal names in hunters' register

English Idu Comment

marble cat acangu yu apwa (also applied to akoko)

bear, generic ahu ambreé njooto wild huge and awkward (walks from side to
side). Plains term
damba hii (Hill term)

yellow-throated marten akoko  yu apwa (also applied to acangn)

takin, Mishmi akrt ambreé kaci animal + big

deer, Alpine musk ala ambéshu ‘small animal’

monkey, generic but usually macaque =~ amé tambre i.e. ‘meat’

red goral ami ajushn deep and high gorge small (Plains)
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tambre mra aci, aju tambre (Hills)

tiger amra angoci ‘from the highlands’ dmgdé montane region.
(Plains)
ango kiyi (Hill)
wild pig amwé  enambon di nose + sharp (Plains)
asopra (Hills)
Serow maay  amadro + split in two (because it has a divided hoof).
deer, generic but refers usually tothe = manjo  daphu dci from the field (deer come and eat crops in the
barking deer night) (Plains)

manjo pi ami mweya (Hills)

5.3 Shamanic register

As among many populations in this region, the chanting of shamans, 7gu, is essential to individual, house
and clan welfare and accompanies major celebrations such as R&. The language of the chants is problematic
to interpret, though not in principle secret. Many of the well-known lexical substitutions are widely known
and are sometimes used in everyday conversation (dngd ’liya). Table 143 shows the existing shamanic
lexicon which has been recorded to date. The first column has the English gloss, arranged by approximate
semantic fields, the second shows everyday Idu lexicon, and the Igu column the terms used in shamanic
recitation. Most of these are not etymologically transparent, but where the meaning is known, this is given.
Some lexical items, such as ‘dog’ have attracted a variety of terms.

Table 143. Idu shamanic register compared with everyday language

English Idu Igu
agriculture paka khanjé endo

bad &le apumiru

child a 1dumirT

daughter aya idimilt

son ameya idimeta

dead body ithu pathiita

deer manjo athi 1j1do

dog ik abri ana, abi tombo, kubt may1
earth ilikhg ¢to yi debala ‘deep inside the earth’
edible beetle found under stones in pahu Meéta 1opu phri agra ‘clan name’ + ‘origin’ +
the river in winter ‘burn’ + ‘consequence’.
father naba jinu meta

female yaki anu milt

fire amriihu 16hu

food atha thayi

drink ecd aloli &ro

good pra apt kayu, kiyt késa

home 6 2016 awi

male meya ambi mele

mithun sa émbré mitu, 1atd meld
monkey ame malo, ayici

moon gla Tmiishidu [waning moon]
mother nany1 ani zinu

night yama ando6 bumayi

old micipra pold atondd, 1omé anina
person mu mip1

pig ili ashali amaya

pig for Ré ili dondo prichu, ama proka
rat asango ipita atsotsi, €loya amali
road ald chi lant laka
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English Idu Igu
shaman gl ashli mipi, amra péné
shaman igu mipi péné

sky Tmudu midu ati, madu lihru

soul mara athiithrd ameri

ghost mégra athiithrd

star andikrii. kandt akrt

sun ny1 ade age

today gtanyi adeld ya etanyi

tomorrow anaya adeya anaya

village atiko amiino kolaa

water maci iru cini

wind amweya artya

yesterday buny1 ade bunyi

part of wall near the entrance of house ? asi

erudite ? mip1 aru

snow pd agu

Idu Idu Keba Kera.a

Tibetan Paa Pau ayapd, ayusi adzi apo ya adza
Tawra Tara imiya yindili &saya pdthaya
non-tribal Mecha mi &sa

Padam Mosha Tmiya thokrépo ésaya lakewe

Note that there are very few verbs included, that almost all words are commonly used nouns. A number of
items, such as /ani laka ‘road’ follow the common Idu pattern of paired collocations.

5.4 Angry register ashuba

Idu has an angry register, ashuba, which can be used byelders in everyday interactions but is also used in
more formal contexts, for example during negotiations over penalties for adjudged crimes. The set phrase
are very allusive, and often require those with specailsied knowledge to fully interpret the meanings. The set
of scolding phrases () partly overlaps with the angry register.

Examples of the language of ashuba include;
ipi me mra heta pila himi,
birdsp. AG field owner stabandkill NEG
the munia bird cannot stab and kill the owner of the field
The sense is ‘a thief cannot overwhelm the owner of the property’.
mi ya kha.yiga me mi ici iku.la himi
others wife 1lie.PRES AG others husband beat.PERF NEG
someone who sleeps with other people’s wives cannot beat the husband
In Idu norms it is said that a thief cannot kill the owner and a wife stealer cannot face the husband.
endo.me gri manjo.me hro
poor man.AG grumble deer. AG bark

a poor man grumbles and a deer barks [but they have no significance]

Some worthless men complain but it is like a deer barking, of no significance
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rhi.me  c0.to la.me 16.mbo
horn.AG hit.block tusk.AG go in tunnel.be tight
the horn blocks and the tusk is tight in the tunnel

Used to scold a friend who is not visiting you. The idea is that horns and tusks stop them entering your
house.

5.5 Mediators’ register ahsla and absla

Mediation speech is largely spoken in predetermined phrases, most of which are paired speech of a type
known across the Southeast Asian region and the Austronesian parts of Oceania. The two halves of the
strophe either thyme or are balanced in rhythm. The meaning of the paired expressions is known to the
mediators, although even a professional mediator may have to work through each line carefully to transcribe
it correctly. It is often said by Idu that the texts contain lexicon from shamanic speech but this appears to be
false; the expressions seem to be specific to mediation speech. The expressions are opaque to non-mediators
in many cases, or they actually misunderstand them. Nonetheless, most of the vocabulary is simply archaic
and compressed; many normal words and compound verbs are shortened. Not all mediators draw on exactly
the same pool of strophes; but the majority are known to all. Abola mediators are the most learned in these
formulae, in part because they deal with the widest range of cases®.

The expressions are tailored to a range of specific mediation situations, whether to do with marriage-
broking, marital disputes, or more serious cases, such as mithun-killing and murder. They are interlarded
with more practical speech. Even so, mediators are expected to articulate in heightened speech, playing
around with tone and lengthening vowels.

A feature of the mediation register which testifies to its archaic nature is the use of the expression K&ra.a to
refer to the Idu. This name, which seems to mean ‘the children of Kera’ has been completely replaced in
modern discourse by Idu or the hybrid Idu Mishmi. The whole process of mediation is thus referred to as

Ini Ke¢ra.a thost.la lha  lhala
We Idu crop hair.PST wear loincloth
Until recent times, almost all Idu cut their hair in a distinctive straight cut similar to those in Bhutan but

quite different from their neighbours, hence this statement of identity. The loincloth (a long cloth which
hung in front of the wearer) was also worn by some neighbouring groups, but not by the Tani peoples).

The formulae below represent an extremely compressed version of Idu, with words shortened and some
basic grammatical particles omitted. The aspect of that makes it most difficult to transcribe for speakers of
everyday Idu is the tonal changes. Idu citation tones are usually quite stable in speech, but in ashuba they are
transformed to make rhythmic and tonal patterns. This makes it difficult to know what word is intended
where it may have numerous segmental homophones.

The transcriptions below therefore represent the tones as sounded, not as in transcription forms.

The Abslaya begins the mediation with the pronouncement;

Kera.a  aci mbro.ga inyi  y0.ga mama
Idu water  flow.PRES  sun  shine zone

The water flows and the sun shines in the Idu area [moral universe]

To assist

* The authors would particularly like to acknowledge the assistance of Yona Mele in this section, both for proving the
examples and for assisting with the interpretation of obscure lexicon.
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ha.ndro hi.c1
eat.support have.get

Sense I have supported you when you organised celebrations [such as R€ festival]

tho.ndro ba.ci
speak.support speak in low voice.get

tho is the usual form so it is raised here.
I have supported you verbally on every occasion

agu apt ada yo
trough for beer repay loan attime of R€ buy

y0 is normally mid
Sense: The person has returned at R€ to repay their debts

1ka hd awu hi
head [=heart] give mind give

the tone on the second ha is lowered to mid

Give your heart and mind

To show fear:

njotd amu, apobra cd
body shake heart  beat

the body is trembling, the heart is thudding

To insult

iki  abi, awu abi
head sell mind sell

You are selling your heart and mind

To threaten

bu[da]  kho, ada kho
relatives be angry junior maternal relatives be angry

If you don’t do this, these people will be angry

arhu duu, amro duu
group revenge assistants revenge
the group [will] take revenge, the assistants [will] take revenge
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nanyt duu, naba duu
mother revenge father revenge
mother take revenge, father brother will take revenge

New block
tho ba, ba It
speak defend murmur get out

[I am] speaking in your defence, I am murmuring to let you get out
thoka, bari
cage wall of bamboo strips
cage with a wall of bamboo srips
You should be put in prison
khrotambo arhti cémbra
stocks cane rope
khru v. to step
stocks cane rope
You’ll be shackled
brabd, ca.he

marriage.defend bail out (captivity).leave
I have defended you by marrying you off, so now you are bailed and can get out of captivity

asa mé cim.ba amra mé  gram.ba
chicken DET squawk.PST pig DET grunt.PST
chickens squawked and pigs grunted
these are not the usual words for chicken and pig
igu words chicken is eto asa, pig is ili amra
When a victim is staying silent, despite being pressed to speak, this means ‘chickens cry and pigs grunt, so

why are you silent?

chi.loto, gra.loto
result of walking  result of shouting
what comes from walking and southing
chi.l6to is here shortened from chikoloto result of walking

Don’t do unnecessary things, don’t take risks and draw attention to yourself

to indicate insult:
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kh3 ng3 anocod
shit stuck on your face swipe hand across face
s.0.is humiliated because of the swiping action

pu.la abri.la
punch.PST  slap.PST
punched and slapped

pt is usual tone
To express sadness
ibri ro.ga khopri.ga

tear falLPRES frown.PRES
tear falls (from eye), frowns

td abi  pa arha
claim sell barren abandon
claim and sell, abandon s.t. barren
This appears to refer to wives, which can be abandoned if they are barren
i.e. everything perishes (so I alone)
tigd tsigd, hrig3 16g3
heat bear be rotten bear burn bear heat bear
bear the heat, bear the rottenness, bear the burning, bear the heat
This is used when s.0. has been insulting you regularly. You do s.t. to s.o. else in the name of the culprit, so
the victim accuses the insulter.
This is said when s.o. has committed s.t. like adultery or other social crime. The sense is you will now bear
the heat of social opprobrium. The warning only applied to poor people who cannot pay their fines.
To remind s.o. of a penalty:
yogrorho am3 po
loan to pay fine wealth pay penalty
To remind people that when you damage others’ property you are bound to pay a penalty
additional penalties on top of fine wealth fine
To interpret and clarify relations:
nanyl  emeé naba  &mbo

mother brother father relatives on mother’s side

Don’t you know your own relations?
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adu.a ¢md.a

junior relative.child brother-in-law.child
Don’t you know your own relations?

bi[du].a adu.a

relative.child junior relative.child

athi  ict ya eme
sister husband wife brother

apa y1 budu
elder brother younger brother relatives

Apa stands for apiya yi is li in Upper dialect

a agra ya agra
children consequence of wrongdoing wife consequence of wrongdoing
[You are being punished] for the misdeeds of your wife and children
In disputes of property:
iba hando himi iphra tondo himi
food served finish eating not  jugofbeer finish drinking not

You have so much that you cannot consume everything

adi pd au act

jewel bundle money  bag

jewels in bundles, money in the bag
If you don’t have gold and cash you cannot conduct R&
au is Upper for pawt
idi is short for pwadi

ha.go hi.go

eat.with have.with

You have things to eat and own
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8herhd emeta
place where mithun is reared money for R&
[We must all watch over] our mithuns and our money
b3 nga iphrii nga
food served not have jugofbeer nothave

I have no food to serve and nothing to drink. This can only be said by a woman.

sa agu nga ili arht nga
mithun pasture not have pig sty not have
I have no mithun in the pasture, no pig in the R€ enclosure
¢to aka nga ili arht nga
chicken enclosure nothave pigsty have not
As above
andi nga aka nga
middle tray not have granary not have
Women store valuable foods in these two places.
I don’t have a second tray over the fire, I don’t have a granary
Rich set
api g0 act g0
floss with bundle of cereals with
Said about a woman, implying she is a good manager
bwa g0  mboyo g0
s.t.surplus  with storage basket with
Said about a woman. She has surplus, she has a basket

1.e. he is rich
pu g0 ayl 20

chicken basket with chicken pen with

pu is short for étd ndupt
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i.e. they are is rich

agh go  arhd g0
box with pig-trough with

alt €no nga api celo nga
shield power nothave south side not have

In matters of lying:

pi tho aci ba
munia bird speak rat whisper

scaly-breasted Lonchura punctulata considered to be a thief and s.o. referred to with this name is
munia caricatured as a thief and liar

The rat cannot be understood, caricatured as speaking nonsense.

You talk like these, I can’t trust what you are saying

alhu  tho eme ba
incest speak brother whisper

Accuses a woman of incest, sleeping with her brother, i.e. same meaning as before

ayu is Upper for alu
alhu tho atht ba
incest personspeak sister  whisper

Accuses a man of incest, sleeping with his sister, i.e. same meaning as before
aku  tho ¢ko ba

steal speak gossip whisper

problems of marriage:
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Dg615 bra Asa 10
Ngolo marry spirit buy

The image is that the act of marriage took permission from the spirits. When a marriage goes wrong, buy is a
metaphor for marriage
people feel they have married into the problematic spirit world
yo =1lo
ald brd  amréa 10
increase next generation marry increase children [?] buy
I marry you to expand clan membership and get more children
atht  bra tayi 10
source marry remaining life buy
You have been bought from your source [clan] and your remaining life is mine

épo o ya bra
slave buy wife marry

[Be a man!] Buy a slave, marry a wife
epo  aju ya  brd
slave advance payment wife marry
Be a man! Make a payment on a slave, marry a wife
arha [6.]te ambo  [e.]te
mithun lasso do.PERF tie do.PERF
Tones radically altered
Lasso the mithun and tie it up
I have paid the brideprice can be used in other contexts for payment
Explaining relationships

atht  [i]cT ya [e]Jme
sister husband wife brother

Expounding relations

Qu

i1 ithrugga émeta p
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pig chest payments made to mother’s family at R& pileup

ili ithrungu  gift to relatives

This underlines the importance of maintaining relations with maternal side + embo side
&td & b3 yi  thd bd
chicken cut protect beer prepare protect
The chicken is sacrificed, the beer is prepared
This summarises the first entry of the bride and company to the marital home
aci sO bd amri ko b3
water scoop protect fire light fire protect
scoop implies moving earth to keep water off fires are lit to keep away wild animals

aci for maci amrii for amrithii
i.e. the husband’s group has protected the wife’s group

ji [alcd6 ya  [a]cd
dependents destiny wife destiny

What will happen to your slave and wife is destiny

mi aya pricu mi athi  pracu
other daughter fully grown mithun or pig other sister fully grown mithun or pig
You should not humiliate the daughters and sisters of others, they are valuable
Mediation, especially in the area of marriage, is an essential part of maintaining a harmonious social

structure. Both when a marriage is contemplated, when it breaks down and for other inter-clan disputes, the
role of the mediator is essential.

arhu ambo sO >i)bi [an]drondro ane atho
mithun rope tie to shovel give baskets cash
the mithun has been tied up, the meat has been shovelled into baskets, we have [distributed] cash

All the usual stages of the marriage have been performed [why are you arguing]?
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meya la  hiago ji.go ya.go yaki 1a  hiago a.go ici.[a].go
man say if slaves.with wife.with wife say if child.with husband.with
a man should have a wife and slaves, a wife should have a husband and children

[a] ghost sounds introduced for symmetry
ji slaves is normally low tone ji but here is raised to high for assonance

aya.me athime  ici.chi ¢ba ala.we s6 ba
daughter.AG sister. AG husband.walk surname search.FUT time until
daughters and sisters should get married in time

ici.chi husband.walk idiom for to get married
¢ba ala surname search idiom for to get married

Note changed tone on ici.chi

aya athi  Tnylya ji.himi AsTmbril. AsTta liba.go
daughter sister our control. NEG be fully grown.be fully grown pass.COND
when our daughters and sisters are fully grown we cannot control them

j1 has been lowered from ji

mi €hondo.me bri.da la.ga dé ahe.weya
others very rich.AG marry.ask say.PRES there send.FUT
when other rich people ask to marry them you should assent

5.6 Cursing and scolding register ipws [=ipii]

This is a particular set of formulae used in cursing people. This can be done by any knowledgeable person
and it is greatly feared. It is also used by hunters after they have killed a misu animal. They curse the spirit
hoping to avoid vengeance. Some examples of the proverb-like formulae used in cursing are given below.

In the following curse, IDgolo is the guardian deity of the snowbound regions up towards Tibet, while Asa is
a mischievous and aggressive spirit which lives in the trees and is known to steal children and sometimes eat
them.

Dgolo me  elobra lalala Asa  mé  aprobra phrdla.la
spirit DET eyes  pluck out.PST spirit DET heart pull out.PST
Dgolo has plucked out your eyes, Asa has pulled out your heart

The basic sense is ‘are you blind?’.

Inisha Mra is a valley full of paddy fields both in this world and the underworld where evil spirits are said to
congregate, located in the area between India and China. The sense of the following is that someone is
always looking towards the land of the dead, i.e. ‘may you be murdered’.

Inisha Mra alhi.la
Inisha Mra turn eyes towards.PST
your eyes have turned towards .M.

The following phrases are used to scold children. To outsiders they seem rather harsh and conjure up
somewhat gruesome images, but these are considered mild and even humorous. All embed a significant
amount of cultural knowledge.
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The cultural background to this is complex. If you are bitten by a snake or kill a tiger by accident, then you
are compelled to undergo ten months prohibition (fabusu and amrasu). However, if you can conceal this,
then you stay in your house for five days and nights. So the following maledictions hope that your
transgression is made public.

tabii. me&  tayiya pi.la
snake DET fatally bite.JUS
may a snake bite you fatally

amra mé hacé nga.la
tiger DET gulp spitout.JUS
may a tiger gulp you and spit you out

Athruyu is a spirit which kills infants immediately after birth. This is considered a serious transgression and
in principle the couple should undergo a ten months’ prohibition in order to cleanse themselves. This is a
serious burden, and it is common for couples to conceal this. The corpse of the infant is put in a special
basket and hung from a tree in a remote part of the forest. A woman who loses a child will perform gyebs to
prevent further mishaps The following curse threatens the child with a similar fate.

Athruyu a st.ane ¢ jia?
childbirth spirit LOC put in.EVD do QM
have you been put in the basket for child corpses?

The implied meaning is ‘Are you so dead as to be so careless?’

emo andro me tila
epilepsy basket DET putlid on.x
may the basket of epilepsy be put over you

ti is normally low
epilepsy is conceived to live in a basket

emo andro.a alula
epilepsy  basket. LOC put in.
may you be put in the epilepsy basket

This curse refers to the same spirit, albeit in shortened form. The image is rather obscure, but the sense is
that the child who is careless, has been captured by the Athru spirit and stuck in the gap between its teeth.
Athru mée taga su.la
Athru DET tooth gap hang.PST
you are stuck in the tooth gap of the Athru spirit?
The implied meaning is ‘Are you so useless that stuck in the teeth gap of the spirit?
5.7 Humorous register daldnii ashrhee

Idu has a humorous register, dldanii ashrhée, consisting mostly of one-liners, which can be considered as
jokes. Many of these have a strong misogynistic flavour. Some examples of jokes are;
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Mitaco pra kraya ci ay1to ya ana
clan name crow with host of igu performance group clan
The Mitaco clan uses a crow for its ceremonies

It is normal to use the chicken for these ceremonies but one time the M. clan used a crow and this event is
recalled humorously. Similarly;

Miha andikhi  aka cé
clan name mucus granary  bind
The Mihii clan binds its granaries with mucus

and;
Mele taye po
clan name make unfit to use act of

The Mele clan makes things unfit to use

A Mele man used to eat and savour a particular species of mushroom in the forest. In order to prevent other
people from eating it, he used to defecate on the place where it grew. Hence the joke that Mele people...

Some of the misogynistic sayings include;
¢bane  lingl de.ta de
name clanname  purity.occupied purity

E.L. spends her whole time protesting her purity

E.L. was a promiscuous woman but always protest her innocence. One day she was caught in flagrante by
an igu and denounced. Used to insult individuals by implying their purity is not what they suggest.

There are also warnings about female behaviour;
¢kobe  Tmbu ago yago lapra.mi

words  confidential with children  with wives  not good to say
Don’t share confidences with wives and children

and;
yaki  meé  ijisT aru ayi
wife can  murder by weapons to instigate  cackling of cock

A wife can cause a murder just by her voice
or;

¢topi  rhu asi yaka gra ast mé  &leyando
hen  crylike cock because of wife shout because of DET worst
The shouting of a wife and the hen that cries like a cock are worst of all

5.8 Mourning register anja

Rituals following death in Idu consist of three styles of ceremony, Anja, Broca and Ya. Each of these is
attributed to a named igu. Anja is considered as the most archaic of these and was displaced by Broca and
then later Ya, which is the most ealborate. Dele (2018) has described the Ya in some detail, although without
quoting the original Idu text. Practised even today, this act of ancestral narration through weeping is sadly, a
dying art.
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The anja.i ga or narrator guides the soul (ahuthro) through the after-death route. The Igu follow the same
route but the dnja.i ga covers it in a very short manner.

5.9 Babytalk register

Probably all languages have a few distinctive lexical items used when parents are speaking to children.
English, for example, has ‘choo-choo’ for train, and ‘moo-cow’ for cow. However, this register seems to be
very developed in Idu and a wide range of terms can be replaced. Those recorded to date are shown in Table
144 together with their usual Idu equivalents.

Table 144. Idu babytalk register

Babytalk English Idu
baba father naba
babaliya uncle (FYBr) nabaliya
babapiya uncle (FSBr) nabapiya
bombo bone rombd
braba ha suck breast nyobra do
bubu drink to

bugi to carry on back  ba ga

cii kha sleep quietly p11 hi

cii ji sit quietly P

.8 toilet kha.3
¢chd girls’ vagina it

or.or dirty tari

ha.i fearful ibisT, thopolo
hahaa.ji laugh ndage
haki speak, say la

Jiji? don’t do [it] ¢.m.na
kaka meat tambré
koko chicken ¢to
mama food hata
nana it will be painful na

nini mother nani
0.0/nina sleep hi baco
pa.c throw [it] lapa
papi, capi boys’ penis sapil
pudo/budo/bubi  fall down do
sii.../ziithé to pee theépra
tade stand de

tata walk cht

tata grandfather nata

titt hot t1

waw uncle (MoBr) naw
yaya grandmother naya
tsiikha lie down quietly piikha

6. Oral literature and texts

6.1 Genres

To be completed
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6.2 Proverbs

A sample of Idu proverbs are given in a pictorial book by Pulu (2002b). Unfortunately, the orthography used
is not consistent with other publications and some of the longish sentences are clearly not proverbs.

iki  ru.ga eto atra.ga.do.a ahri pra.mi
dog bark.PRES chicken  cluck.PRES listen  good.not
Don’t pay attention to the barking of dogs and the clucking of chickens

ekoba imbu a.go ya.go la  prami
mouth secret murmur to child to wife tell good. not
It isn’t good to tell secrets to your wife and child

More examples

6.3 Narrations

The character of the Drd familiar spirits. Narrated by Mrs. Akrube Meme in January 2018 at Roing.

Igu ga ajo ha.yiga,
Igu make awake give.FAC
Who gives the knowledge to the igu and makes them perform,

gkobata no610.yiga,
mouth.edge to affect. FAC
makes them start chanting

eto iyu hald.yiga, igu apa  hald t010.yiga mé  ndrd
chicken blood wait.eat.one who igu food wait.eat drink.wait.one who DET familiar spirit
the spirit which waits to eat and drink the sacrifices

Igu géne akupi akana hami,
igu after performing  mushroom leafy vegetable  eat.NEG
after performing, the igu should not eat mushrooms and leaf vegetables

androgd ananega do hatdmi, androho anyu.mi,
menstruation clothes LOC eat.drink. NEG cloth wash.NEG
whever menstruation is occuring, you should not eat, drink, wash or

yaku so  jimanga khami
wife with five days sleep.NEG
sleep with your wife for five days

Dr6 mé nuya bo igu ga hald t510.yi
spirit DET itself also igu from eat.wait drink.wait.PRES
the spirit which depends on the igu for food and drink

cibume igu me ali ¢na  mine
in spite of igu DET like that taboo not observing
if the igu does not observe taboos,
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ha to ga pragumi da u.ga.
eat drink PRES good.NEG AFF think.PRES
will think it is bad

Minga ci  drd nga.
non-igu his spirit notbe
A non-igu does not have his dro

Igu ca’a ci honé dro  iga.
igu only his because spirit there
only the igu has dro

7. Sociolinguistics

7.1 Is Idu an endangered language?

One of the first things any visitor to the Dibang valley hears is that Idu is ‘almost going extinct’. One reason
for this is the high density of non-indigenous migrants from outside, who dominate life in a town such as
Roing. The main outside groups are Nepali (due to resettlement of ex-service personnel in the colonial era),
Bengali, Assamese and Hindu. The Idu traditionally lived in the montane areas, but many moved down to
the plains, which were largely empty, following the 1950 earthquake and the growth of modern economic
opportunities. For more than sixty years they have been living side-by-side with major ethnic groups, who
dominate trade and all types of business. In addition, the schools use Hindi as a medium of instruction, such
that children inevitably adapt to Hindi as a common lingua franca, as well as the language of television and
internet. Parents often deplore their children’s’ poor Idu but make little effort to enforce its use in the home.

Although Idu can be heard spoken relatively fluently in any village, there has been a loss of all types of
specialised lexicon, such that even members of the language development committee struggle to recall what
should be common words. Idu language use is still quite vigorous in certain contexts, but is likely to degrade
in terms of quality unless action is taken to reverse these trends. If speaker numbers are in the few
thousands, then the Mishmi languages are threatened but not critically endangered, between 6 and 7 on the
EGIDS scale. Adults in peri-urban areas are often heard bemoaning the ability of youth to speak the
language properly, and indeed, Hindi and English (and even Nepali) can be heard in houses around the town.
Nonetheless, children in rural areas seem to be fluent speakers. There is no good information about the status
of Chinese and Tibetan among Mishmi speakers across the border.

7.2 Historical relations among the Mishmi

The Mishmi languages present a striking mismatch between local perceptions of cultural relationships and
the linguistic facts, as far as they are known. Historically, all three languages are most likely of distinct
origin, but living in a common environment, in close physical contact and in constant interchange has set in
motion powerful processes of cultural levelling. There must have been a period when all three groups shared
a common culture, in order to account for the basic similarities still observable.

At some point, Tawra and Idu became intertwined, hence the intensive borrowing in restricted areas of the
lexicon. Much more recently, the Tawrd/Idu bond was broken, and the construction of a relationship with the
Kman people began. Figure 1 is a schematic model of the historical relationship between the three Mishmi
languages. No dates are attached and it is far from explaining the motivation for their unusual interchanges.
Nonetheless, it represents of model for guiding future research into this striking nexus.
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Figure 1. Convergence model of Mishmi languages

Kman Idu

Period of common cultural convergence

Kman
Idu-Tawra convergence

The puzzle of why there has been so little lexical interchange between the three groups and why, when it
occurs, it is so selective, remains to be solved. It is suggested that in global terms this situation is highly
unusual and challenges many common generalisations in sociolinguistics.
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Ejengo cimé  disi.ga g0s0.gahiba
Ejengo people Deputy Commissioner complain.PRES
Ejengo’s people complained to the DC

homwark  apgréya thra.a  ji.mi kha.gayi
homework more write.x sit.NEG lie.PRES
Most of the homework is lying unwritten
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